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-PREFACE.’

i¢
—

The idea of recording by gramophone the dialects and
languages of this Presidency was suggested to Government
by Sir George Grierson, K.C.LE., the officer who was
in charge of the Linguistic Survey of India. The proposal
found acceptance with the Government in view of its obvious
scientific value. In the words of Sir George Grierson,
«besides the great interest that such records would arouse by
enabling the languages to be heard spoken by members of
the tribe concerned, they would be useful to students of
languages, and to phoneticians, who would thus be put in
the possession of-the actual sounds used in each language,
and form valuable records of languages which are liable to
change, and which in futurc years may be extinct,” Though
steps in the direction of the recording of the languages of
this Presidency.were first taken in 1918, the recording was
not done until 1922, as the Recording Expert of the Gramo-
phone Co. of Calcutta was not available earlier. The success
which ultimately attended the work was largely due to the
co-operation of the Collectors of ::listricts. the Commissioner
of Coorg, and the Translators to Government in the difficult
task of training the speakers of the several dialects to do
what was required for purposes of the record. The work of
transliterating the passages adopting a uniform system of
transliteration, conforming as far as possible to the system
employed in Grierson’s Linguistic Survey of India, was
however a difficult one to accomplish as the persons in the

districts were mostly unacquainted with the work. This °
b
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occasioned considerable but unavﬂidable delay. Special

the late Diwan Bahadur L. D. Swami-
endered valuable

Iv.

thanks are due t0
kannu Pillat Avargal, C.LE, 15.0 who r

ald by going through the. proofs and helped to effect
[t is much to be regretted that

his death. My Personal
A., has done the compilation,

iderable work. He also
Korava, Pagnﬁli,

uniformity in transliteration,
this was not cﬂmpleted before

Assistant, Mr. M.D. Raghavan, B.

which has entailed very cons
recorded and transliterated the passages in

Marithi and Amindivi Malayalam.
Sp:are records are available with the

Ltd., Calcutta, at Rs. 2 per record.

Gramophone Co.,

- F. H. GRAVELY,

M ADRAS,
Superintendent, Government Muse

- q0th Dec. 1926. wm.
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GRAMOPHONE RECORDS OF LANGUAGES AND
DIALECTS,

[No. 113 AK]
AMINDIVI MALAYALAM.

SONG BY KILAVELIYAN MUHAMMAD KOYA OF

AMINDIVL
. amy (Asme OB fHalo g.onlem @ato )
(1) Ayya gunam kette poyyakkina minam  mayyal
Your  wvirtue  bad gone respectabilily
oIEEHO DS ®Tn agasml Lo o SN 2020
perugutedi, ratna ° pOmani {ambam, enne marimiya’
is growing  gem  finest of flowers a flower .my wicked
ealegm oy n@ BBe - adgmo) 2 GMmO0.S), oyd
penné enatullam punniyi . urukutedi. (2) Tuyyftr
girl mmy mind sorely pained,

" @onenlaacioh ol o om0 oSlgess  @od
nebiyaril nityam nityam ~ tudittukko; thuther
prophel in every day every day utler
%70 0T kb 2o ailamo 05 19D 88 enuac]

¢aphaathil mattum  chittam kotithuko. (3) Bay!
Month
oaellgiTmlezao nose) b @ lomiad, ¢ daticRo 219N Do
kelimattindakam nakkil, . irittikko. Fofam lanattum
. prayer of kelima on tongue let be satan
A0 mﬁ'i 2 ko 15180, mo == @&Th ﬂ‘lélﬂn

kashtam  tatti marithiko. (4) Tam takunda dimidem

8 o a002(0%  (UE) Mg, acme almlem) micRe
jagunda phamasam sari sangrudattam kingini  bumbhum

enil, aamwo aleques) wenla maiewn) & lamm
bikrudattam  rimasari gamapada tavadari kidajanu
oo la nboauwte nu‘l@ﬂmu e8:25) erlods,

takida dymdum bikrudattam dokadi bumbhum.
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TRANSLATION.

The song is addressed to a girl who is very beautiful. The
songster says: (I) Ol beautiful girl | my mind is very much pained
on account of your wicked leanings. (2) Always have the name of
Nebi (Muhammad) on your lips and pray for victory. (3) Let

Kelima (a form of prayer) be on your tongue and do not permit
satan to influence you.

The fourth line has no meaning. Itis only a combination of
certain musical terms to complete the verse.

II
@ponm gan & g allmlenponog mmh Qs o
(1) Ananda mukham kandu piriifianalatil  &&sham
pleasant face seeing since the day after
. @EmaneHmIy anmaﬁm o mianim @ aucmac] ma e
dhanendu  vyasanamilan  ninnal  Apattayi  irinnullum
Oh (my) heart _  in sorrow by you  in danger remains
Paliae oage A0 My o @ 00l om a Joa o 353
poram  tullum mohabuttum  kovittu pugayinnu téne,
oulside and inside —_— taking fire burning (my) honey
O & IOATIOI T @ F I ooilSe  agorleh 83ai)g jeme ecila
{2) Konovandarulanu -imbitam ennil bhavippanam maniva
to resull in good ‘here in me feel g~
e Ba 28em eqy @Sl eeglsind srpio  alach m&la\

mati mukha mané&; ottu kati kanditan allum pakal allatu
moon  faced .darling together be  tosee all  day not only

e 2lmo amsSlase o @ )o am panem ajmomo
anudinam  té&tikkondu irikkunnu  uhane, (3) Punniram
every day praying (I) remain — Darling
mygalleceg © M g,ns:mnw"'aq aJmama e, Qerild
sumukhiyotu irunnu urakkoyichchu; punniram badru munir
beautiful girl staying keep awake Darling — -=
Rl o TR p1o @sen loru .ﬂﬂﬂ"aﬂqﬂ;g sucamel °
ori kattannayachchum; mianimba kilikistim baranallé

a letler sent heart's darling bird's satisfaction to produce



&RAMOPHONE RECORDS

e, 2a10Wg 0 wao S aloamadsejo
neyichchu (4) Malayolam dhanam ponnikilum
endeavoured mountain of wealth gold even

ailegow).a) @EMI3 dede o)Ay onlae
vittoyichchu;  tannotumoham rasichchu ninnu
abandoned to you love enjoying being
) £ cnodam smelery!  Qigienp) man, oroes e |
nadichchu nann&; alafni valafifii naphusalifii
destroying  me wandering  lired despirited
o),
tiru.
become
TRANSLATION.

3

Enad
ahan
¥ §

Gano

déham
body

e ey )
melinni
thinned

The song is addressed to a beautiful girl whom the songster
loves. Thegirl is absent. (1) Ever _after I saw your beautiful
face on a certain day my heart is burning with love for you. (2) O!
beautiful girl with_face like the moon it may be God’s will
that we should be separated like this. I am praying God every
day that I may meet you always. (3) Thinking about you I keep
awake and write you this letter. Is it not to get your love that I do
all these things? (4) I prefer you to a mountain of gold. On

account of my love towards you my body is growing thin.
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[No. 114 AK/]

AMINDIVI MALAYALAM.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

B00E B8 016G @ e R oEm adoR gaeh ST 9G4 0T
Oralakk  landu makka . undana, El& mon bippdtu
a certain man  1wo S0NS had younger  son  to father
alosxy ad)cm gim) O3 Mey @3  @way  emidgy
parafifiu, enna oti motal nakku tia, Appa bappa
suid, my  share property tome give then father
a2amh Q16 2dnHg0 SR D & ISTD 6 8050 made
motal landu makkakkum pauttukotattu. kore nil
property lwo  tosons divided gave some days
ﬁmﬂm&;u wP B 'ug:nﬁ @ @iml T ONSomIeg
kayififapgam ele mon tanna oti  iduttdndu
afterwards younger son ‘his  share having taken
waliw) oesmel AL ﬁ'rmnmﬁ endyfnlaeg e adel
poOYyi; motalallam berute  pokkikkalannu., - Ella
went away; all the property  in vain squandered ail
oarTe .0l Q04K nam;:-:w @ o’ e @
motalum chelavakki kalannapram annat - baliya
properly having spent  afterwards  in that country severe
Mmoo ey @ard @) o o @elg) @od  mwema;eh

biram bannu. On  kayyil etumilla. On ~  annattil
famine came his  in hand nothing had. Hein that country

amnade @S A6 e EL anRIxR o erumon o)
oral Kata panikku kati. Ayil ebene panni
acitizen with for work joined. That man him swine
palbocod el @i @n@oe  esmlme peIgenInm  Alam)
pottan  bittu. Onu  Zrum odjeenam kotukkate panni
tofeed  left.  Tohim  none Sood not having given swine
@ lemlom e lemis QLTS @lmiomond  eand o s 1O MW p e
tinnunna minjam  tautu tinnintan. On infine yapram

eating  balance bran ate. He  thus afterwards
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anem oy amo) agiomn eniog] & eNes0O R0
tanna manassil karuti, enna bappa kalikkarellim
his in mind  thought my  father's Iaﬁm:n.’fs all

|

@303 padageae | mmlee sood  sewodlme @150
ordtti chenippblam tinninnend. Nin  bojinam kittate
cakes salisfy ale. 1 food without gelling
atmilo 006G mS Ide g nand 0 gy ImNE N satow] n:::.mann'

- payichchondu natakkenda. Nian ippathanne poyi bappéd

being hungry  go aboul I immediately having gone to father

aloRe manh imeg BELET a 58.20M @S oo
parayum, ‘‘Nan ningale katiyum Patachchdna  kaGtiyum
will say, I your 50 God 50
" ao0e 6.8 30y 3Mac Ion manh ailameg gzeemmm  alowond
kuttam cheyitoniyina. Nin ninnale  mdnenn parayan
sin commitled. I your as son to be called
o Hn GO S on Jeoa o L mlaeng @ellsonamae
takkathonalla.”  Ninnal enne ninnale kalikkiranennu
not worlhy you me your as servant
&HmEmEMo g amm &0 o O Ierg et larmme g
karutenam. Innana karutikkondu bayindéram  bappa
should treat. Thus thinking in the evening  father
&6 ﬁ.n.l @05 O as0mEdaloay] @ &R nﬂs‘rﬁ ] mol
kandu krupa otikkondpoyi kothu pitichchu muthi.
having seen  with pity running going embraced kissed
&gy sood alowlgy,  orond 00 RMINMmID)  mlaeng
Appa mon parayindy, “nan  kuttakkiranan@tayi nifnnale
Then son says, L. having sinned your ~
ezaemm  edo@ond 8 ITTINEY ema]  emiog]  @mem
monendu  parayin takkathonlla.” Appa bappa tanne
as son to be called not worlhy. Then  father  his
A6 e o men enile g @6 aye 66 & Bt 2™ Tajo
panikkarane bilichchu tuniyum kaikk motaravum
servant having called  clothes to hand ring
S08) b ﬂmﬂ&jﬁ nosegucIena) QO fscvIR &y

kalkku Selippum konduvaruthichchu monu kotuthu. Appa
to leg sandals having brought to son gave. Then
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PEES aJomlom ,  eQam a2:9™ a2l 3 A WMIT 0]
bappa parayind, “enna mong  marichchi pdyananatayi
father says, my son dead gone ( as)
adlasm ) aend answmelamab  @aydWagye 1a5a8alsmond @)
viyarichchan hayatayinén. Ivutéyum vittéchchupdyan madayi
I thought - became alive. This place who left back
grum \;d SN B0 am S ol &S o6
bannita Atukondu oru tatichcha katichchiye
- came Thercfore a fat calf
snran ateml@ossl  mlom oA (Mo s0I8Me
aruttu _paniyakki tinnu sanddshamdvanam.
having slaughtered  prepared ate - make merry
@vg 2 es Qasmah ema5I SEnIRAIM smozomIre
Appalakk mathon tottath  benuvana.  Tottathinda
then the elder brother lo the garden had come. In garden
Salnds enmilanm aa aloge @50 24, e
perakku beiyindatakku pattum  «Gttum kéttu, oru
home when came song sound  heard, one
-gp_ﬂ.a; 6N mi']ﬂ']ﬂ a5 o I bag LS | @0 1 de yond
kolikkarane bilichchu itendu kétt, appa kolikkdran
Iabourer called, what it was asked, then, labourer
s, oflem o B aWaTh pr@er] @alleses  @sw)
parafiiu ninna elayon sokamayi  ivitekk matayi
said, your  younger brother safely here back
eruemlen o @6 067G =¥ oS &s) g e
bannine . atukondu oru tatichcha katichchiye
has come, therefore a Jat calf
Ly Talus ] rod T i 230 ITE oo as thmﬁ‘
aratt sandoshamayatandat, Itu ké&ppangalatt '
ﬁaﬂ{ng killed are making merry. This on hearing
| @romic T 0 Jer o SnlmTde § alswomm mogy  emogd
mQttonu  ariSambannu perakku poyilana. Appa bappa
elder brother became angry,  home wenl, Then  father
sume 0aimoe enulaslgymsoi g szoh &g lomactd O
bannu perakku bilippangalatt mon chellindan kore
came  home when called, son says, some
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A021Q 7Y | ma a0 oggy  atemlagpe . oQsdomory
kalamundu ninga parafina elli  paniyum efuttdndu
years passed you said all work  been doing

erualm tas @ FBN o &S 2 Vayo 2000
bayinda nakk innanatte katachchiyum matfum

remained fo me such calf, or 50

EROgRmOTTE eruam @y 0800 2845 Qe
arathutannella. Bane ippa kore chalachchiyum

did not slaughler. He now some prostitules

Q@0ergeruam amolee S .4 lae g
kondubannu avakku katachchiyum arattu

brought to them calf ' slavghterea
o \2mand e gam I meg] ewlgy  aloWsm ool og8aloge
*  timmin kotuttina, Appa bappa parayana nl eppojum
o eal gave ~  then father says you always

g&ﬂiﬁs EHIT LY o S0 6129 h a3 o7 lase 2B w1 00 u)
ivite tanne undu. Enne motal ellam nikkullatindayi

here only are, my properly all  belongs to you
ool o acorth enly dnlilamon allwamlall nem ©ay
ninna elayon marichchipdyinendu viyarichchinina, Ippa
your younger brother  died as having * Ithought now
es ol £ruam @em) SManWE)so Falta)  wudnmd aaa)
matayi bann, Inni noyellam poyi santhoshamayi

back has come, lhence we all going with pleasure

@03Tmog 1 ed ms,

kattoluvan nata. -

protected (by god). walk on
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[No. 115 AK] .
DEVANGA.
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

Obbanobba manushyanige eradu  jana makkaliddaru
A certain man fwo had sons.

Avaralli sana maga appanige ' appa astiyalli nanage
Of them  younger son  to father Sfather in the properly to me

baratakka palannu  kodu endu kelida. Aga  tande

what is due  the share  give asked. Then  father
badukannu avarige hanchikotta. Swalpa divasada méle a
property to them divided a few days  after that
sana maga ella kadisikondu dara deSakke
younger  son all gathered together  distant to country
payanamadida. Alli patinganigi baduki tanna
depurted. There like a prodigal lived his
astiyannu halumadibitta. Hige avanu ella halumadikonda
, property squandered. So he all squandered
méle a arallella doddadada bara bantu.
after that throughout country mighty famine  arose.

Eno  gati illadavanada. Aga ava hogi 4desadava
Absolutely  became helpless. Then he went o a cilizen of

nobbanalli &erikonda. A  maneyav  ivananna  handia
that country joined. . That houscholder him swine

meyisalikke tanna  gaddege kaluhisida,  Higiruvaga
to graze his Sields sent when thus engaged

ava handi tinnutidda kayr adarn tindu hotte

he swine used to eal nuts  at least by eating  belly
tumbisiko]labekenta ashe madida. Adarn yarobbarl
to fill desired. But nobody

avanige kodalilla. Aga avanige buddi bantu. Ava
to him  did not give. Then to him wisdom  came. He

helida namma tande maneyalli eshtu jana kelasadavarige
said our  father's  in house so many men to seryants
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bekadashta anna untu, Ninadaje illi- hottehasivinalli

enough food there is. But I here  oul of hunger
siyuttene. Nanu yeddu nanna appanahattara  hogi
am dying I will get up my to father g0
hige heluitene “appa nanu paralokakke virodavagiyQ
as follows  say father F heaven against
ninna mundeyQ papa miadiddene nanage innu nimma
your before sin  have commitled to me hercafter  your
maga enta annisikollalikke  yogyate illa. Nanage
son as lo be called - worthiness there is nol. To me.
nimma kelasadavaralli kadisiko yenta heluttene. Hage
your among servanis join accordingly say. So
helikondu eddu tanna  appa iddallige banda. Ava
saying  geltingup his  to where father was  came. He
bapala daradalliruvaga avana appanige avanannu
very was al a distance his to father him
nodi manasu karagitu ava odi bandu avana magana
secing  mind melted e running came his son's
kuttigeyannu tabbihidakondu bahalavagi muttadida. .

neck embracing very much kissed.
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[No. 116 AK] . ;
POMBADA SONGS.

BY TYAMPA POMBADA, SON OF DEYI OF
SAJIP VILLAGE.

Harinarayani, Harinardyana Swiami patho yedde yedde

God lord’s song  good  good
Thudiru yedde thudaru yedde Kudipu Thevere thudaru
lamp good . lamp good of Kudpi God lamp
yedde Ballanthu ballanthu paththere swami
good taking it for rope taking it for rope held lord

sarpatd  bzglo. Bali yedde bali yedde Kathro -Thevere
of snake  tail.  Bali good Dbali good  of Kadri God
bali yedde vonisu yedde vondsu yedde Kolyuru Thevere
bali good  dinner good  dinner  good of Koliyur  God
stalothi vonasu. yedde Pathu yedde patho yedde
of sacred place dinner good song good song good
Ramaswimi smarane yedde smarane yedde.
Lord Rama  recitation  good  recitalion  good.

N.B.- The Kudipu God is Subramanya (snake god). Whatever the word * Lali "
may mean in Sanskrit, in the Tulu language of Panchama claszes, includirg the
Pombadas, it means circumambulation of the shrine by the worshippers with the temple

image on head.

TRANSLATION.

The song of Harinarayana (God) is excellent, The illumination
in the temple of Kudpi is excellent. The Lord held the tail of the
snake taking it for a rope. The “bali” in Kadritemple is excellent,
The dinners are excellent in that sacred temple of Koliyur. That
song in which the name of Lord Rama is recited is excellent. The
song of Harinarayana is excellent.

POMBADA SONGS

BY VENKU, SON OF MONTU OF BONDANTHILA
VILLAGE.

Marano pattuthu pondéya Marano pattuthu pondéyd

Death  happened gone man  death happened  gone man

Angire birothini thare nééru sankato kolthunde Marano
Tuesday thatday  head  water malady ,  got death
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pattuthu pondéya. Kutumbastheru " nothonpére
happened gone man. ~ family people beat themselves
guththonpére. Gantoda kooto kutathére
beat themselves on breast  of sandalwood heap collected
punonu voncha mipathére Pirainu kond&thu shingaro
body once bathed back side conveyed  decoralion
malthére 1Lrn+=:.~rui-th=|1 porlu thoonigi punnamethd Thevére
made of the face beauty when seen of full moon God
kannatha porlu “thoonaga pullyokalotha bolliye.
of eyes  beauty  when seen morning item  silver (star Venus)
Gindyatu neééru paththére, tholasithd gaddi. padére
in a bell metal vase water held of tulsi (wig put
kutumbastheru sorgatha ng&ru budiyére Thumbutu aggi
family people  of heaven  waler poured  in the front . fire
paththere piravotu punonu thumbithére mooji  suththu

held back side body carricd three rounds

bali baththére, petambugu too tiyére -poththuthu
coming round came left side fire set burnt
sudusukari péndére marona pattuthu pondéyad  marano
burnt ashes - gone death happened gonme man death

- pattuthu pondéya.
happened gone man.

TRANSLATION.

Alas! The man is dead and gone. On Tuesday he died of
dropsy in fhe head (or catching a serious malady). Those near and
dear to the deceased beat their foreheads and breasts. A funeral
pyre was made of sandalwood. The body of the deceased was
washed and was taken inside (backyard) to be decorated. What
a beautiful face that looked like the moon on full moon day! What
beautiful eyes that looked like the star of the morning! They
then brought water in a bell metal vase and put Tulsi leaves irn it
and the members of the family poured the heavenly water into
the mouth of the deceased. After this, the fire pot was carried
in advance followed by the litter. The body was taken around
the pyre three times and fire was applied to it at the left side
and the body was reduced to ashes. Alas! the man is dead and

gone.

-
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POMBADA SONG. _
Dend Dennini deni dennana ye-Chorus. Adi Kanchige

This has no meaning. lower seats
Mél Kanchige Kanchigadagunthu Aramane aru
upper seats called house of seats  palace that gentleman’
Yekkanasalére bontubovorugu povodunthu paupére
Mr. Yekkanasale for hunting parly should go they say
Nayithd Mallodikare. Bontubo vc:rﬁgu povére

of dogs man in charge of dogs.  for hunting party will go.

Mannupaikundethu' Maléku povodu panpere, therend -
called Hill of Mud forest  should go they say never driven

Kidugu thérodu Voch3ani Gundigu Vochddu
forest should drive never fished deeps spread nels
Bontubovorugu sathi Malthére aru

for hunting party way . have made that gentleman
Yekkanasalére. )

Myr. Yekkanasale.

TRANSLATION.

That gentleman Mr. Yekkanasale who has built a twn-stureyed‘
palace, known as the House of Seats, has given orders to goona
hunting party. The man who has the charge of dogs will, of course
join the party. They say that we should go to that forest called
Hill of Mud, a forest never as yet approached by man for hunting.
They say that we should go to those deeps for fishing, where never
as yet man dared to fish. They have made a way for the hunting
party. That Mr. Yekkanasale does all this.
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POM BADA.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.
Vommaineku raddu thiththini adda thandu. Boonthada

To a certain man  lwo SONS existed. To father
. thattetha thiththini kalth incha Meththandu., | "huﬂntha
younger son came  this way said. O Father
thiththinigu  adwai beéthunenu besthla,” Boonthe
to son what is due what should be given give Futher
thiththinigu palu beééthandu, Nald thina bokko thattetha
to son share gave. Four days  after younger
thiththini boonthe bé&éthina meniya makanethu adwanthu
SON Sfather ‘gft-en " weallh gathered . together
appiye kondu kalthe. Thanipo narvo menthuthu
distant place took away. Toddy  arrack _ drink
meﬂiya thattimalthe. Tbattyamal-thine appiye ménthere
wealth  wasled away. After wasting there . for drinking
thaniyélu  thattya, ménthere mosa thattya sarvold
waler no for eating food no all things
thattyandu. Ammaiineku mosa ménthere  thattyandu.
vanished. To him Sfood for eating vanished.
Appiye vommiinedpa maniyadgu kalthe. Ammaiine
There with somebody for pay Joined. That man
_ immaiinenu panjilu korthu kandogu  kolshere kalpandu.
to this man pigs gave to ficld  for feeding = sent
Panjilu ménthina thavadu immainegu ménthere pathakalu
Pigs caten husk to this man for ealing belly
thattyandu. Vommainela mosa beetheeji. Mosogu thattyayi
hungered. No body food did not give. For food  nothing
bokko  immaineku buththi makaneandu, “Makane
after to this man sense revived. Greal
boonthida yéthd boontherlu - ménthuthu mosa
with father NUMErous servanils after ealing Sfood
addthandu. Mosa ménthere thattyape. Ippayide

exisls. Food for ealing I starve. From here
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adachi boonthakoodogu  kalpuve. - Maiakani sinaboodi
rising father's to house I will go. Great creator

boonthadala thatti  meththeneththe. Boonthagu yame
with father also evil I spoke. To father I

thiththini  thatti nini kiru pojankere Malthonla.”
son nol yours legs  shampooing employ me.

“Incha meththeneththe. Ammiye sonaginalthu boontha
Thus he said. He rising from seat Sfather

kalthode kalthande. Ippiye kalpunaga thiththininu
towards went. This side  while coming to son

boonthe  kolachiye. Boonthana pathakalu karagundu.

Sfather saw. Father's belly melt.
Boonthe kalthu  kotta  paththe.  Magégérpa kolachiye.
Father ran neck held, to fuce gazed.
Thiththini boonthigu incha meththeneththe. “ Boontha
Son te father thus said ; O Father
_thiththini boonthala makanesonaboodila thatti
son with father with great creator also evil
meththeneththe, Boonthdgu thiththini immaine thatti.”
I spoke. To father son myself not.
~ Boonthe boonthérlenu leththu  “bialamakanetha narko
Father to servants’ called very valuable coat
kondukalpule, immainegu bééthle Ammaiaine kola mpugu |,
bring to him put on. His to hand
meni adwile. Kolampugu nadamo adwale. Makanetha
ring put. To legs shocs put. Fat
nadamo kondukolpe. Aina thathimalpule. Namo ménthu
calf bring. That kill. We cat
makanemailpuko. thayeganthunda thattyathi thiththini
make merry. Because lost son

kondukalthundu.” Incha  “meththeneththe. Vommainelula

came back. Thus he said, Also all
makanemailtheru. Makanetha thiththini kandothu
made merry, Elder son = from field

%

addathundu. Pathonu kénathu npalpunenu thoothu koodagu

was song hearing dancing seeing  to house |
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kalthe.  Immaine Vommainenu  leththu intenchanthu
went. - This man some body called  what this means

meththeneththe. Thiththinigu ammaine pande. “Thattetha
spoke. To son that man said. Younger

thiththini sukhotu koodagu kalthandu. Aidthavera boonthe
son happily  to house came. Therefore father

makanenadamonu thattinalthe.” Ammaine koodagu kopodu
fat calf killed. He to house in anger

kalthije. ‘Boonthakalthede kalthudu. Thammaiyanthu
did not go. Towards father he came. Entreating him

meththeneththe. “ Boontha ¢ethinetu boontha karu
spoke. O Father till now father’s legs

pojenkuthu meththeneththinenu nadapadiye. Andala

shampooing whatever ordered I carried out. Yet
isteregu makanemalpere vonji nadamo  thiththinigu

for friends o make wmerry one calf " fo son

beéathija. Anda vommiine vommiinelegu menthu
did not give. But to whatsoecver people having fed

thathimalthi thiththini kalthishana mikane nadamonu
who wasted son as soon as he came fat calf

thattimaltha.” Boonthethiththinigu  incha meththeneththe.
you killed. Father to son = thius said,

“Maga: Thinala ni boonthakoodathu kalpuvad, Immaiine
Son always you with father — you areliving. I
mikanemalthi menia sarvo ninndvoo. Immainelu
earncd wealth all yours. . We all
miakanemalthina  sari. Voikanthunda thathyathi  thiththini
making merry proper. Because lost son

" makaneyathu kalthe.”
revived _ came.
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KODAGA—THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

gdoas v SatSod—  TAHW,
DARIDRALI MOVANDA  PADIMA.
Prodigal son’s parable,

w0t enon® dom' MJaseder coms', va'et VoSt el oW
Or appang dand movanga injat. Adil eleyavan appanda
A to father lwo sons had. Of them younger father's

l:#t Seeto Hﬁd Rid et MAa  SvE¢ 3-0%70n

pakka poOpanji “appa nada pal astina nak tandurind

near  going " father mine share property to me give” thus
Teddad odd o5 RS ) WL et FRent actetet
ke&tat. Annane appan Aastina pilittat. Chennang - dinatil
asked. Accordingly father property divided, Few in days

Wit ®ed D9y Jacdonr 2238 &peed,
eleyawan tinda palnella editand desintara pochi.
younger his  all share  took and to distant country went.
©d_ eoBed Divtly domaNodeas wUF  Smatést
Alli avanda pilnella daridrdliyayit karchi madirit
There his all share wrecklessly wasted.
goBde, &%¢ded s Rera wot  weg woNTv
Injadella tirane a déesat or balya baragila

All he had  when spent  that in country a mighty famine
'El?t!‘_ HF* esfont 3&3-131{_”& A &3 &:R¢ Jpeds

‘bat. Akka avang timbakillate  achi. Avan poyit
visited. Then  to him  nothing to eat  became.  He going

o terz*  wo* ey AR s | 1:'3—'& Reofed (T
a déSat or balya manshanda pakka sérchi. Avan
that country a  big man's near  joined. He

®303 Codod)w* Fos LANET =IF  Feuwt vonwe
tanda pandiyak kanji bfkuvak ivana polak  aichat
his fo swine kanji  to pour  this man fields senl.

RIS DoRod ol I B R doN e Boba% Fu
Ivan  pandiya  timba tavudanichengiyn tindit kela
This man Swine ealing husk at least gat belly
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Srowedd Sdona’, uR? eoo'dse NE.  eu0ae wdon®

-

dumbichittawakinjat. Anaka adino saha obbarQ avang
would have filled. But  eventhat too  anybody to him

Saa'Td modd, o8, W wodst Awdsatd, I
kodpau injile. Chenna buddi - bandit ggnamadchi. “Eda

giver wasno. Litlle  sense  coming thought. “ My
oged T, 0¥ Y S ¥A orsdodh®¢  3odat
appanda pakka ulla echako  changtliyak tindit
father's mear remaining however many 1o hiredmen afler eating
2%, 3 3¢ voom® uR® RR€ =y, T ey oa®
mikkuwachak und. Anaka nian illi kela baichand
to spare have. But I  here  belly  feeling hungry
23Dy D@ ©50d o¥, Jetsod oI, ARé¢ Dlvae

chavila. Eda appanda pakka popanji “appa, nin dévakd
dying. My  father's near going father, I 1o God
%¥n  DRoRst  Sdod, MRS A%d  Baeafont I i’
nik@ mininjt nadanda. Nin nIda movanind _ennichavak
to thee offending acled. I thy that son to be called

umﬂ:ﬁ-ﬂ_‘ &I mSd ForlHmo Snbhxnont dara:“::"nn‘

layakillee. Nanna nida changli midiyand ennuwl”’nd
unworthy. Me thine hired servant  make and say "thus
AReSnaet dpldbe' ©Fed 53 Leed AT
g&énamadit poratit appanda ~ pakka pochi. Manek
thought starting father's near went. To house

W, JeoN*  Dogr, ©T W . sl  Tobs® woO¥ d3nbodioB®

ettuving mina, appan movana kandit karakaremadiyand

than reaching before, father son saw took compassion

Latse et d wedo®d FadFodzt JaesR® ‘¢ onm,
odipoyit meéle biwanji  kodichandat.  Movan “appa
running upon falling kissed. Son father

Amt Dedve NTR DR =* Ndod, A ~5%a

nian dévak nTkQ mininjit nadanda, Nan nida
I to God to thee offending acted. I thine

SneaRtont IS w3t oo dd Mort SRS W ulde? oo,

movanind ennichavak layakille’’nd  ennichi. Anak appa
that son 1o be called unworthy" thus said, But  [father

3
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vdod evtest Ry ks 3,0 ST poba*  eFent

avanda alak “Nalla battebari edita bandit avang
to his to servants “ Good clothes take and  come to him

w2 #'55‘ at® Rg Wb weUFE wedall, b

idi. Kaik  or moyira idi. Kilik kidmott idi.
dress. On his hand a ring put  To feet  shoes pul.

Hﬂﬁﬁﬁlﬁ‘? FH13 ¥o3d = T Nkt ! woda® T3,
Chokkitulla kadichi' kufiina illik  edita  bandit Kketti

Fat calf here take and come and cul.
evohiz® .  RodsaemTuoen (=2 Nad  wiwr 133 38 LA t’ﬂ
Undit santoshapadanga. I  &da kufii chattit puttichi.
Eat be merry. This my son died and  reborn.
Tieo3oR dordz'"on® Bo3 AT 0o’ SLA
Kanatinjavana kandat”ind santdshapattandinjat, Akkanek
Unseen found was merry. Then
Lve'dod e ﬂds Saeant Al A s loale]
polatlinja avanda perya movan bandit manera
who was in the field his elder son came louse
LA RER-R S8 ok Bk Febdsf, a3y
pakka ettane, manel afu  patu  kétat. Avan

near when reached, in the house dancing music  heard. He

sed - Fablot  wuyd st Y4 aa® ‘o  deldzS
alada | katil obbana kiakit “ennata id”ind ketat.
of the scrvants among one  called  “what this” thus asked.

257030 Lredakon Jorid 3,00 wedem®
Dadantara pdyitinja ningada tammana batind
Tv distant country who kad gone  your younger brothcr came so
o3, 30w vhldTigia 8,50t JES o3 oo,
chokkitinja kadichi-kunina  kettit” ind ennichi. Apna
fat calf . cut"thus said.  Elder brother
2Ra0°% - wytst | Feeo:d g e woda® vy’ wFezfld

chodil olik poyile, Appang bandit olik kakchi.
out of anger inside did not go. Father alone coming inside called,

CLA I g T Fro ~ed J¢aheold
Akkane avan "ichak kila nida elemQrate
Then he " these many years  thine without transgressing -

LR
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ddobs® R'd D iaaﬁnn‘ a,.;a:_la_r::n A DR #_lgh dorid
nadandit nida panikajjang onnandéngi eda snehitangada
acted  thine work did  one day at least my friends

gsd Rodatdodncont 9,0% un‘m&dﬂazﬁm Pt Bon¢3
koda santdshapadadind or adkuttino saha tandile.
wit fo be merry one kid at least  did not give.

sdvon Docdnal | IS T grd ©HA23*  Fo¥W®

Anakala puliyadichi pommakkada koda kodit sampidane
But harlot women with Jjoining  earnings

S0 Daytainlooa® WO Saedont ¥a3, 30U sadmad
tira. palmadiyand banda movang chokkitinga kadichi-kufiina

all wasted - came lo son fat calf
#3070, J&° %3 wator® oD R ¢ BeeEs, Afeié  JdT R
kettiya”nd ennichi. Ading appan “movang, nin ekkalQ
cul”thus said. To that father™ son, thee always
ned FRBE ey, ol Jddo, el 43T Aed
nada kadea ulliya Edadella  nidade. Anaka nida
me . with art. mine all thine. But thy.
332,09 33,3¢ s 23 TOIRE Foda®,
tammana chattit puttichi. Kapatavana kandit
younger brother died " born. unseen Sfound.
asonrdor® Jdort 3dns' FnbdoPort B8 AeB3T, 0"
Anangund enga tamas$ madiyand  santdshatikka”nd
So we Sfun make be glad’ thus
e
ennichi.
said.

NoTE.—Where a word endsina consonant, there is nl';.c:n s slight vowel sound like
the short modified ii in Tamil. This vowel is hardly noticeable ia singing or reciting
and it has therefore been omitted, e.g., the first three words should strictly be transliter-

ated thus :—Appangii Dandii,
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KODAGA—COORG NATIONAL ANTHEM.
X ey 2 Jecdd  deFFs
SWADESA PRIYA KIRTANE

National anthem .
G HaY TR, 0 CEEE RS Fadrdnd
S mfla kanniyé pommale kEdumaIe
Glorious source of creation maid  golden string land of Coorg
@adnﬁﬁnu‘ R Fadhdsvse ﬁidtbtﬂashé S
pommalend nT chidiyolo kaveri}rémme. Jomaile °
as golden string thou  wear  Kaveriamma ” String of gold beads
& on Badnd Jiont B3 FTAIYE Sedondt
ennang pQmale ennang pommaile kodavuna milend

why  wreath of flowers why  golden string  Coorg  as string
Rt WAach e 4 Beggd  sEmod S aeaangd ol

In chQdiya taye, $rl Parvati miye 16pamudreye
thou wear mother. Glorious Parvati’s incarnation lopamudraye

ot DatiEont Jmedvitat Pasiwé worm®” WY BRAUY

nl  pdruvang movalayit bhOGmik band” Papi janadella
thou to brahmin as daughter to earth came. Wicked all peoples

0y B o T ot e SDo®odd Tr0BT0oed vewyt
pipa  tIpakind nT parinjiya kundikelinji kek
sin  towashout  thou fowed JSrom kundike eastern
vdday  Sarigohoros, LSV e WB5Rohon
kadalola. Chokkinayangella  okkuvala nira chikkanayang
to sea. To the haughty * running water only suffering
g3 ey Ty Qe ot S A DR CoAT
dukha tTpala ‘punyat nir Makkalillateya
redeeming holy water Without children
WO, Doy Foha Hﬁﬂ WA Sox* dnaas
okkamillateyn chikki chotaka nand madit
without domestic happiness  if you sufler good making
wed Zporay,
chaki polatavva. ]

bless mother,



GRAMOPHONE RECORDS - 21

TRANSLATION.

Glorious maid! the séurce of creation! wear thou Kaveriamma
the golden land of Coorg as a string round your neck.

Why a lace of gold beads? Why a wreath of flowers? Wear
thou, Mother, the golden land of Coorg round your neck.

Thou incarnation of Parvati! Thou Lopamudre, thou camest to
the world as daughter to a brahmin.

To wash the sins of the wicked thou coursed from “Kundike”
down to the eastern sea.

To the haughty thy water is running water, to the suffering
humanity it is the redeeming holy water.

If we suffer without children or without domestic happiness
Mother, relieve us of our misery and bless us
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BADAGA.
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.
(BY RANGA.)

Obbaga eradu makka iddaru. Avakardogaé  kunnava
_Toone two sons  were. Of these the younger
appana nodi tanna bagaga  séba sotta tanaga
the father seeing his share belonging to property for him

tappadu endu ke&ta, Ate appa tanna  sotta
give thus asked. Accordingly father his  propcrty
avakaga bagahachi kotta. Osi jinaga hinde kunna
to them divided gave. Some  days after, younger

mati tanna suttellava:l oftu s&tikundu dara 'désaga
son his the whole property totally collecting  for  country to

hogi  atuna  ketta gelasanoge salavu  madida. Ama
going that thing  bad in ways expenditure  made. He

ate binagi salavu  madidadugante adesano-
on that account wastefully expenditure since he did so in the same

ge ondu kefta anafija uttagi. Dayindra hjduttu kashta
counlry one bad famine arose. poverty  Sstricken suffering

bappaduga addu.  Adondudésaneége] handi  mosiba
seeming to come  chanced.  For that reason pig to feed

holage kehida, handikoka hako eraya tindu. Sandosha
lo the field  sent, lothe pgs  give food . ate. With glad

bagi hotte talluvo endalayu, adunavu koduyaduga diru
Jeeling belli  fill  if thought so, even that o give  any one

illadagi bitru.  Tanaga buddi bandamane, yennappana
without left.  To one-self  sense when comes, my father's

gelasagararu kada hotte talli micha bipana. Na
servants even  belly  satisfying remnant keep, " I

matra illi itt¢ hofte hasidu savadéga, adugigi odané
only here here  belly  hungry wh y die, therefore  at once

appasire  hogi “na  davaraga amagu birodayagi
Jather to  going "I to God and to you - inimical
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papa madidadu enda. Amana  mati endu heguvaduge

sinned , having. His son tobe | called

ogya alla, enna amana gelasagarardge obbanag:
deserving  nol, my fathers of the servants one
nemiseli endu nenasi appasire  bandu sédu, kada-

appoint  thus thinking to father having come reached, having
du appara dara  bandamane appana kanda ama

started wery Sfar having come Sfather saw he
manasu karadu odi  bandu amana tappi nalida.
heart  melling rvunning come him embrassing was glad.
Aduhinde appana nodi ‘“appa na me’lulogada ibba
Afterwards father  seeing " Father I heaven is
appaga mundigiyu ninago mu ndagiyui papiyagi bitte.
Sfather before you before sinner have become.
‘Nina ga miti emba yogianappaduna bittubite” endhu
your son saying  a good fellow discontinued  thus
visana madi da. Ally appanidama gelasagarara korasi
sad felt.  There Sfather servants . called
asti uduppa hottu bandu ikkivi endu yehida, kaiga
rich  dress carried came put thus said,  fingers
ungaravd, kéluga mettu, ikkivi  enna. Kobbu karuva
rings legs shoes put said. Fat calf
koddu kambuva madi ‘sandoshavagi ibbo enna  satta
kill east  made merrily be my dead
mati osurtda eddu Landubette, - kane enda
son living rose came, lost my
mati sikkibifta endehiindu ella sandosha madi
son Sound saying all merry — making
Iddaru. Aga holandge idda  dodda  mati manasaré
Were. Then at the field - was elder son house near
bappaniag kadeyu 3itavu kiviga keta, tanna kelasakara-
coming song dance  ear  heard, - his of the
roge obbana korasi idalla €énaga endu ké&ta.
servanls  one called  all these for what _  thus asked.
Aduga kelasagara, nina annatamma ‘bandubitta ama
For which  serva nt, you - brother came he

osuroda tirugi bandadugigi nina appa kobbu karuva"
with life again  for coming  your  father  fa calf
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koddu habba madisina enna imaga kopa agi
killed  feast gave said  tohim  anger  became

- Manehopaduge manasipili adunda appa bandu kenjida.
To go home not willing  for that father  came begged

Aduga mitinddama badilagi, appara tina enda na ninna

For that son in reply, many days heing I  your
matuga virdda illate idde, na enna sinékarara
word  against (defiance) without was, T my Jriends
kdda nalidukondu ibbaduga ondu 3du mariu enaga
even 1o make merry to make many one lamb to me
kottama alla ninna sottellava kéta _kariyanoge tirisida
give not  your all property bad ways ,  spent
mati bandamane ammagagl kobbu karuva onduna
son  when having comé Sor him Jat calf one

L1

kotte enna appa maitina  nodi ni  &ku enna sareye

killed wmy father  son - seeing “you always  with me
idde, enna sottella ninage sétubitta endu kaibitta
remain, my all property for you have come thus said lost

ninna tamma osuréda tirugi sikkida habba miduvatu
your  brother alive - again Sound - feast making
saritane enna.

(proper right) said.

TRANSCRIPT IN TAMIL.
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Qriss Hoas ursgpsi® Qearle. 5@ PHearQs afliCs warer wrf
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[No. 122 AK.]
TODA.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

Od (alkh &) mahk udi. Pin  pétvoi mohk
One to man two sons  were. After born son

Tantn  ndt, tank polum tottati id pintsi krishk
father  sceing to him  money to give that asked a few

nalkh pin tan polum yelum etsi potihi nadk
days afler his  money all  taking distant to a country
pei polum vyelim  seluv kisvichi, Immohk polum

going  money all  expenditure made.  This boy money

yelum Iks seluv kisipin - annad od ajjim

all  thus expenditure after making inthat country g Sfamine
podtchi immohk eliyaivichi. Pin od alkh. kitk® kelsk

came  this boy became poor. After a 1o a man under for work
sedsi ai  alkh immokh potdhi Michua- it katk

Joined that  man this boy _ g lo graze  that to field
potsi podik  kodut tor tinkin it notink
saidto go  to the pig given food (I)shall tuke that while think-
altor kodupal od alum adti tank pitti
ing that food gives even was  not to him sense
potinkh ammohk, “ennin kith  kelch kispolam
when came that boy “my father  under work  who make
oltkis tit mTti pothsti.  An ad  ikkashtum
well eating  remainder keep. I why this difficulty
. kispén  pin pern thannin kith pei a'n swamikum
undergo after soon  father near going J to God
ninkum papum kisvishpini. Tan mohk id pottk sari
to you sin Ihavedone. His  som  that 1o say right
illati, An tan kelsh poikin id osani kis
"o I His work g0 that Eanrempfarfan - doing

fannln  kitk potsi. Pin  tannmm  kitk potsi. Tannin
Jather mnear came after  father near  came. Father

kavvoi odivoh partri oldkissi. Pin tannin notti
with love came running calching  Done better. After JSather seeing
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“ Aja, melokth odaivoi swamikm  ninkm  p3pakiran

¢ Sir, * heaven being to God and to you sinner

aivishpini.  Tan mohk  id pishotpodikh . mariyat
became. my son that to call respect

illavishpini” id  dukkumachi Pin tannin  kelskhii
have lost " that Selt sorrow After  father work

kispolim pishott olli kuppasm yetpotshi. Kuppasum
those who were doing calling good  coat gave. coat -
Ittu kodutsi. Koik pillai kolk kervu &du id etsi.
wear gave. Tohand ring 10 theleg boots Near that said
Piyakivoi kor od - pishki tinnu edchi kedaiyvol - mohk
fat calf one killed eat said dead son
ultoi pu;;_lshi konovoi mohk kodspini” Id somunelum
safely came lost  son saw (arer ) people all the
tilimachi. Atvok parvot mohk kotsunu
felt glad. Then elder son - Jrom the field
pottinik poltshi  karstum naritum kertti. Tan kelkh—
when came in the house  song dance heard. His work—
kispon od al  pishott igistin id  pintchi
man one person called  what is maller (eer ) asked
ank kelskisponi, “nin  tannOn potsi nino’n  sIv@im
His servant your brother came your brother body
polch potunk ninnin piakkhivoi  kor  peishkiti.”
alive having come  your fa ther Sfat calf killed
Edsi. Immohk - pichchoi polik plpoditk  istamillayi
said. This boy  in anger 10 the house to go unwilling
agnum tannin tukkamachi, anmohk tannInpOn notti
However  father grieved this boy Sfather saw
uppim nal On nin kelsk udim kashtmelum
many  days I your to work anything after the trouble
kispini. On en tan kolan titpodutk od  mari udam
did I mine  friends to eat goat young one have
nl torvi Asnum nim podlum  elum sarikkisuvoi
you did not give Even though your —money all  that spent
immohk potinkh ommohk - peikivol korut pieshkishpi”
this boy  when came that boy fat  one calf killed

edhsi, Tannin mohkpdl notti, “ni edtyon en kitz
told,  Father * seeing the son, you always  mine near
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oldpi en kitz udaivoi polum  nintiyi  Kiyadaivichchi
are my near thatis money “yours that is dead

edvoi mohk sivim polchi  potink olli tuvar kodotat
that  son body alive for coming good food  giving

olt” edshi,
good  said.
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Ton Qée  Qema Bidadde, Jo@L el agg-n
nu.rrjﬂ.ﬂlt.ﬁ, @i@mn‘u ﬂ'il‘ﬂi'..lfﬂ._l iﬁ}ﬂ:'ﬁ Year i'_L-. -ﬁi;ﬂ'j EI.:.r-ﬁi
Qaces ColB,. g gewé Guderd® Oursf Béar o)
sréd Curus®, Qurgps Qsr@ss Cuarr Peler @
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[No. 123 AK]
- TODA.

SONG.

Narshin tuvarti. Natiriyar tuvarti

Mund with a temple is seen  the hill with a temple is seen,
"Ishkitti tuvarti 'Ishpo  tuvarti Kiarmupaf

mund with a temple is seen big temple is seen the hill with the temple

tuvarti. Kiar pukish tuvarti, Nal-
is scen. the place of worship on the hill  is seen. mund with

potkar tuvarti Nalponersh

" atemple (Ootacamund)  is seen the place of worship (Ootacamund)
tuvarti. Pohomeda . ishkomeda,

i§ Sceu. may we go for worshipping god wail for worship.

Aratman tuvarti Arokotkum
all the temples of the Todas are scen  all the places having temples

tuvarti. :
are seen. _
Tannin mohk polnotti .niedton en kitz oldpi en
Pather son seeing yoil nine mnear are my
kitz udaivoi polum nintiyi kiya da’ivichchi edvoi mohk
near that is money  YOUrs that is dead that Son
stvum polchi poti'nk olli tuvar kodotat olt’ edshi.
body alive for coming good food giving good  said.

—

TRANSCRIPT IN TAMIL CHARACTER.

griesrer sar®, sogfluer SaiP, rapBif Sorp.
repdur Safg, Quriaplyyer  Sald. fuifys?ep SHarb.
sCurser suff. seGuralic garP., Curap-CuwLr.
@arsCoLr. HrAfvesr SUrH, HCriQarcw Farg.

TRANSLATION.

A village with a temple is seen. The hill with a temple thereon
is seen. The mund with a temple is seen. The big temple is seen.
The hill with the tample is seen. The place of worship on the hill
ic seen. The mund with a temple (Ootacamund) is seen. The
place of worship (Ootacamund) is seen. We may go there and wait
for worshipping. All the temples of the Todas are seen. All the
places having temples are seen.

N B.—Narshan, Naltiriyar, Eeshkithee, Feshpo, Kiarmuppoof, Kiarpookeesh,
Nalpothkar, Nal ponirsh :t—al) these are the names of different places or muands.

L1
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KOTA.
SONG:—STORY OF MATHL

- A DIALOGUE BETWEEN A BROTHER AND HIS SISTER.
Brother:—LAlale lalale edago

Meaning less song expressions  reeds

hokom midé pls adaleiko

let usgo girl cat crossed

vidiga G6ked  mele made -

street  crossing  after girl
nai adaleiko mide
dog crosscd girl
karkl oked mele mide
place  crossing after girl
kiwk adaleiko made
crow crossed girl
Sister :—Qdllade anne mtdu
Not one  elder brother  three
savunu aiko anne
- omens occurred  elder brother
tirugulukome anne.

turn back elder brother.
Brother :—Anumalla mide

Notso — girl
niyum tirugulo mide
you go back girl
eédage maide
reeds (flute)  girl
otridu made
carrying girl
vaged Mele mide
return afler girl
péiluke made
to house girl

vaddudude made
after coming girl
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tattonale made
died girl
aiyo enga madide
alas sister  girl

ik gnako made.
thus done  girl.

-

TRANSCRIPT IN TAMIL.

or oor ar—g.Cs

5aCard wrCs Sev S cwréCsar
$8iCs §Cs. Culw wrC s

sril yeordsCar wiCs
srisre gCsl. Cule wrCs

sré JLeorliCsr wrGs .
glLorCs s Cenr ap@

sraer guCar sawGamr

Pocs SsrCuor gawCar

ag Cogywew wrCs

Sewub Prelor wrls

9_Cs wrCs

94 Q0wi1Gs ewss . Cule wrG s
L gréECs wrls esEl0Cs wrls
£4Csr srCerr weCs gCur Hasr weCs
mé eawaCar wrl s,

TRANSLATION.

Two persons, brother and sister prepared to go out, when a cat
crossed their path, then a dog crossed, and then a crow. Seeing
this the sister remarked, “ not one, but three bad omens did we
come across, let us return.” The brother did not agree, saying
she might go if she cared. They attended to their work and
returned home with the girl carrying reeds. On reaching home
she died. -
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[No. 125 AK]

KOTA.
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON -
BY KIPPAS,

Od 1alge yed gend mug  perdage. Avar yt_:d

One toman two  male 50ns born. They two
ale kunnale  taniyan nosite tanade palatu
among men  younger tohis father said his share
kolvadu vadak tanake tadar veinde. Anume
due property  to him give asked. Likewise
eyana tanadu vadukina, avar  yed alge pachit
father his property those two men divided
kotta Chétak nalk pibale kunale tanadu vaduku
gave some  days afterwards  younger his property
elme séttiutte dira Grku hoite adinne
all  gathered together  distant place went which

dgada  kek pgasittd eisitta avane inume  anamidal -

SJorbidden things did squandered he thus in vain

samippadu piblare, Ayurke ofta dodda pajam

spent afterwards. To that place Tone big Samine

Nattidago evankmor dayindiram padalik dyittade. °

visited to him poverty to trouble happenea.
Alakke 1a yirle odaldila kekkik  sedgo. Avre
Therefore in that place one man under Jor work  joined, He
ivane " panji ‘mesit va ittude kadga kepitta. Pajik
him  pig  graze to scnt Sields sent lo pigs

kodubadu tine tittude olém pet kaisikkom ed
given Sood eat Joyously belly  pass on even
melo edinke kodakbadga illade osike. Tanpak buddi
if said  these gives scarce wend. To him senses
vadp potlega avvune enaiyan  kujalode pet kaisitie
came  when ke my father's coolies cven  bell y  pass on
sadu  vait ekom edmale. Aneke iyé - pétige itte
strong  are are  when so. Ialone  here Sor belly suffer
thavakbadu enakke, Anume tarne tanaint ke
and die why. Therefore al once his father (o

kaddur hoit ane devarkme enainkume virod gazhitte.
Journey went I to God  lomy father against  died.
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Papam gazhipodule  avan méyin  eddurepad  like
Sin did (committed)  his son to say 50
marjadi ulvon anume allaipe. Enne  avardu
status possess "o has become.  Me his
kekkarnode oddal settkonge unisite tanaintuk vattit
« as servant one entertain  thinking to his father  came
seditta. Kadadure valdiram vad piblare tan
reached after starting long distance ~ came  Ssubsequent his
aine kadda. Avré  manas erigite osir vadte dodadude
father  saw. He heart  melted ran camée embraced
manicha. Adan piblare tanaiyan nositte eiya ane mé
felt joy. That  after  his father scen ing father I high
logatu] vade einuk  mindlare tanak mindlare
world existing to father before your presence
papagaranaipe . Niméin ifture arlike marjadi
sinner became. Your son {0 say to be called status
illaipe  ifture visangiksa. An mele avanaine kekkarn
has, lost.  saying  felt sorry. Then his father servant
hattude pasane ulvadu virad ettitva dutte avanke
called superior existing dress bring come said o him
pevu gasitare kaik modarme kalk metme  idu
dress said to hand ring to legs  slippers  place
eddir bayiddare porale kurl chachite pabbam
said : fat calf Eilled festival
gazhite olli piriavait ekom edare tadikkitpadu méina
did  good joy became said  dead said to be - son
usurode vaddita. Kettibadu maina sikiko itfude elmer
with life  camde. Lost son found  out all
pasanit eddar ajamile gadélibbadu dod mein
rejoy were when was in field elder son
paisarike vadup podale kolit vadume
near home came when sing
atusvadume kevic  kétte anadu kekkarane od ale
pruying car fell - his servant . one man

atute edilme yé&nka eddit venda. Alke kekkarane
culled  all these why  Jfor asked, To which servant your

E}
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nigral vaduk edra avane usurdde  tirigit vaduk
brother has come he - with life  again come
editai nin  aine padar kurl chachite pabbam
Jor having  your . father Sfat calf killed Sestival
géso  edda. Avanku kopam vadute peik  ogalik
doing  said. To him anger  came house  to go,
mans illaiko. *Alke  avan aine vadute  avane
mind  was not.  Therefore  his Sather came him
hada Alk avan meyyine  marpatte enda nal
called. To him his son inreply  for long days
iddire anai nimad madige mirade ithanalla anég
remained I your order  not transgressed  was I
en  nund udde pasaneidida iddanike od . ad
my  friends with o enjoy be one  sheep
mérivam enage tard eddike ninnad vaduk  elme
young ¢ven  to me nol given your.  property all -
agada kek pgagite samadibadu mayine - vadippodale
improper ways did spoil (wasted) to son when come
avanike  padda®  kurl chachibi  edda. Than ° ainin
to him fat calf killed said, His Jather
maini  nosite nl  alkumare ennodulvi endy vaduﬁ
son seeing you always with me live iy property
elme ninade. Tatik edré uniche kaytibadu
all yours. Dead having thought lost (as having)

nigarale usurédu  sikibaite pabbam gasipadu o]lidu,
your brother withlife  found out  festival doing is right,

—

TRANSCRIPT IN TAMIL CHARACTER.
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[No. 126 AK]
KASAVA.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

Or appanku rendu wmakka. Sinnamaga appané biga
A to father  two sons.  Younger son his father share

k&tta. Osi dina ird'hitftu  vaduk erdu or dasattuk
asked. Some days elapsed(he) fortune taking one tocountry(he)

poytta. Vaduk& avan edtpdy hal madivutta, A

went. The fortune  he ~ took squandered  (did). That

virla or panja vanduttadu. Panja vandu or
in town a famine came, Famine no coming one
gaudanki vaduku kéykka ponin. Pandi méykkatku
of a wealthy man  work toask  went.  Pig o rcar (graze)

vutta. Pandi  kodukka tavudiaru tinkana entarayu,
entertained  Pig given  bran at least  can eat even granting

adu sikkads, potu. Tanku budd’hi vandappo namad

it scarce went  To lim  senses when came our
appan  totfat irkka dlkku  sikra puttu namakku
Jather  garden  engaged  servants getl  food fo me

sikfu. Nenatu appan tipké ponin. Vazhilu pogappd
will get.  Thinking  father place wenl.  On the way when going

‘namad appanku togitku ninu dirapati seydutte.

“our to father to God I ingratitude  have done.
Avanu  nanagé appa andu povadakke musadu
He to me father  saying toge  face
illa. Avan votfali irka jitakara maké néné or

no (I have none), He (him) under  is paid servants like myself one
jitakaranen. Nenat0 appan tak& poyita. Attalda dr |

paid servant.  Thinking father's place  went. Some distance
pigatte appana kanduta, Appa magana tabbi kongda
on going  father saw., Father  (his) son embraced.
Magan sollurin “togiatkum ninakum papi agitén.
Son Says to God and to you sinner  have become.
Nin maga epgartuy enku ogge  illa.” Dukk’ha madida.
your  son to sa to me status have none.,” Sorrow  fell.

Appa t:{n vottili  irppa alku solli maiku batte  kalku
Father his  house  was to servamt  said to body cloth toleg
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. kerd kaiku motira ikki kotuva madu kondu
sandals 1o hands ( fingers) rings placed fat = cow  killed.
habba madita, Satpona  maga sikkiddakkagi kanida

festival did. Dead son regaincd lost
maga sikkiddakkagi santosha madna.
son regained joy did.
Appd Dbiliya maga gadde erda  vottike vartirdd
When  elder son field  from  home  was coming
varagappa aftamu saddamu katil vundadu. Nana ofjé
when coming play and noise  in ear Sell. His house
alki id enna endu - k&kkappd otté al sonniru
servant this what  when | asking house scrvant’ s_.:n‘d.

“Nin tambi vandutta. Niyat appa made art habba
“ Your brother hascome  your father cow killed feast

madukiru. Appd maga sinat konda. Votteki pogamatid.
is doing. When  son  angry got. Home would not go

Appa poyi voticki vi enda. Niyat tav  nan iddu,
Father went home  come said. You with I stopped

Ni sonna vaduku ella oppasi, irdavanku sangadakarku
you said work  all carried-oul, who stops  my companions

or ad mari kekkaté tard@

santdsha paduva
without

joy (happiness) 1o feel one  sheep  young even
poyi alla? Ninna vadukina nasa madittu vandavanku
giving is it not? Your fortune spoil having made who has come
or sukada  kandu itte.  Kadakka vaduku  ellavu
one healthy calf pilled.  Existing  fortune all

niyats. Satpina tammd usurdode vandadugigi habba
yours. Dead brother with life having come for feast

madodu nija.
doing  nccessary.
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[No. 127 AK]

KASAVA
SONG BY BOMMAH.
1. Hattili hasagikki kottagili musagikki
At home drawings (withwhite powder) made in the room dressed
Rigia kalla kivigikki. Henninavaravvé rdjabitige

Ragi (grinding) stone ear put,  bride’s mother o public street
yelatu haki.

draggc'd.
2. Chapprata hattili chippadake biddade appukaladi
(In) Pandal house nut is strewn with bended knees

ayavale. Appu kalddiya henninavaravvé kappé mari
is picking, Bended knee with Bride's mother frog  young

endu tuludira,
as was trodden,

3. Kajjaya  suttu  kijjurike sikk'haki  uddadi tintu
Bun  prepared to the roof inscried gladly  eat

eli Sunda henninavaravve kijjurge baya biduttavale.

rat Bride's mother  to the roof moutl opCns,

4. Addarumala  oddagi suttikondu  oddar bidili tiru-
Crosswise turban  big tying odda (mason) street is
guva bavainorgé  hennu kodutdne embovru motalilla.

roaming- to bridegroom'’s father bride  shall give who say  no one.

" 6. Halla nirin aduge gufidi  nirifia  tana tippe
Stream in water cooking  pool in water bathing dunghill

niriia  japatina bavaifiavara kepre mél  hodadu
inwater  prayer bridegroom's father's  check on slap
yelatafifii.
and drag him.
6. Sobafiake munde ta banda toka toni bagal
Marriage before she came. Huge figure door
hidiyadu. Mane hidiyadu  hepninavaravvé . bagala
would not hold. House would not hold bride's mother dvor
timudu yelatafini.

after pulling down drag (her).
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7. Irulli  huvada irulli palanida. Irulli yeradu
Onion  flowered  onion yielded fruit, Onion two
. kayiada. Jakkalli qra niru kannir  yelathanni
(yielded) fruits  Jakkalli village watering eye (she) drag
hasaimekai,

to the platform.

8. Bellulli huvada bellulli palanada  bellulli yeradu
Onion  flowered  onion yielded fruit  onion fwo
kiydda elasafti ara  belu kannunir yelatafifii
(yielded) fruits elasalti village white watering eye ( lears) drag
hasaimgkai.
o the platform,
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TRANSLATION,

This is a song by which both parties to a marriage cut jokes at
each other.

The house is decorated, the Parties are dressed. The bride's

mother is brought to the public street with the grinding stone as
an ornament in her ears,
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Betelnut is strewn in the pandal and the bl;ide’s mother is
picking them with bended knees. The bride’s mother who was
picking with bended knees was trodden over.

Bun (edibles) were prepared and hidden in the roof, rats eat
it and the bridegroom’s mother is looking for it with open mouth
to the roof. ;

The bride's father is roaming about the odda street insearch of
brides with a big turban on his head. There is none to offer bride.

The bridegroom’s father prepared his meal in the water of the
stream, bathed in water of a pond and offers his prayers in the
water on a dung hill, drag the bridegroom’s father who is offering
prayers in dung hill water after slapping or his cheeks.

The bride's mother came before the marriage. She was a huge
figure. The door would not hold her and the house would not
hold her. Drag the bride’s mother after removing the door.

The onions blosom, the onions yield and so the two eyes of
the bride’s mother are ripeand watering. Drag the bride’s mother

with watering eyes to the pandal. )
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[Ne. 128 AK|]

IRULA (THE NILGIRIS)
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

Oru  ammake rendu  siruva  irukkina. Chinnamma

One  father (to)  two sons were. younger one
ammanai pattu nanay bagattay pangi  tandi-biduy,
Jather  seeing, my share divide give
ena kattay. Amma pangittirgay. Vondu Naligay
so  said, Father divided gave: one day
piragay yeduttukondu dara désa poivitta. Dara desa
after taking (it)  far off place gone.  Far off placc
poi virda silavoo-sayidu-bitta. Silavoo-sayidapiragay
going exiravagantly spent away. wasting after
~oru  bilia panja  bandu-bittadu, Avaney daridira
one  big  famine came. He poverty
piduttu-vittirukkina. AN desattiley vortanukuy alayi irukkina.
stricken with, That  place in one toe  servant became.
Alayi irukkatti ava panni méga gaddayiku
Servant becoming he pig to graze Sield to
poyirukkina. ~Panni  maichakku irukkatti = vayir kadittu
sent. Pig grasing while  stomach  hunger
irukkina yi pannigu tanda pitty nanakku tanda, npa

suffered. this pig(to) given  food meto  if given, I

tinnu irukkay. Adu tar gadukku alillay, Tanakku
would eat (and) live.  “That lo give nobody, To him

butti  varagatti ava tapa ammakada
advice  when come he his Sather with
kida wvayiru valattatti bala irukkatdi na mattira vyi
even  stomach  living  strong  bocom ing I myself - this
ida  yii madiri  vayiru kadikkina p3 sdgay. Anagi
Place  this  manner  stomach suffering 1 dying.  But
ippodey ammake na pogay, Ammanukku samikkuy virdaga
now lo father I would go.  To father to god enmity
sayidirukkay, Nz ammanukku na maga enru  sollu-gakku
made I to father  1I(am)(his)son so to say

irukka cooly-all
remaining ceolies
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nichiga varu gudu.  Ammakooda  cooly-al]  ganaka

shame coming. Father with coolies along
nanumirukkatti, ninaittu-pakka ammanida vandu s@rugakku

if remained thought-so to father  came {o join
amma vegu dara padi vayikku vandirukka. Ammanai
Sfather very far half way coming father .

kanday. Manachu murintu vodi vandu nanai kandu tappi
saw Heart pitied rvan came  me  sceing embraced
Aduku-piragay

muttu sandosha madi  katikondu pOyina.
Afterwards

taking along  went.

kissed glad became
amma  pattu, aiyyohl! Nanuku mila samiku nana
father  looking Alas I above God my
ammage - mundi virdaga mad i-vittirukkay. Tana maga
father ~ preserve  cnmily made. Your SON
enru  sollugakku seriyalla enru  visanittirukkina.  Ana
50 to say right not 50 regrelted. ~ But
amma kali alai tanduvandu bilia seelai tanduvandu
father coolies brought big cloth brought
udutiyagakku. solga. Kaikku modira kalugu  seruppu
to wear said.  In hand ring on leg slippers
ekkiya solga. Kommai kannu aruttu virundu  madi
to put said. Fat = calf killed feast made
Settu-pdna maga  kaiku vandu-
in hand

sandosha Madina.
glad became. Dead and gove  S0H
kaiku sikkivitta enru al

sikkirukkina Voondu-pdna magd
caught Sfallen son  tohand  caught so all
ella sanddsha madirukkina. Appoh gaddailirunda bilia
men glad became. Then field in was elder
maga kureku varugatti.  Patfu paglug:adu, kQttu adug;}du
son o house while coming. Songs  singing,  dance playing
kadilay kéttirukkina. Tana alay idu yenna. kattadugaru
' His men this what dancing

" in the ear heard.
nina tambi vanduvitti rukkatti

enru solga. Adu velaikdra . .
asked. That servant  Your brother having come backi
amma oru komma

50

Ni tambi usirodu vandirukkatfi ne

your brother alive having come  YOur Sfather one fat |

- enru solga. Avanuku
He

irundu madakki _
50 said.

kanou aruttu oru V :
maring

calf killed a feast
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‘koba vandu - kireku varagillay. Adukku piragay ammd
anger  gol [0 house did not come.  That after Sfather

vandu avanai kenjina. Adukku bili yamma veru paichu
came him begged. Towhich Elder  son inother words

solray. Na ninaku virdaga illamey nina paychilay
remonsirated. I toyou enemity without in your words

irundirukka., Na sinaigidagaru yellakku sandoshamiyirukka

remained. To my Sriends all to be glad
oru - Aftukufti koda nipu taragillay. Nina sottella
one kid even  you  did not give Your all properties
virday kondupoi silavu madinanukku irunda
extravagantly taking spent for having (spent) remaining
kommai kannai konnu-vittirukkay  enru solga. Amma
fat calf killed 50 said. Father
bilia. Maganai pattu nina yeppddu nannudai  irukkay.
elder  toson  looking  you always me with remained
Nane sottella nimakkuda kidakkudu, settupbéna
my properties all yours Iying. Dead and gone

gindu ninita un tambi voondu péna un tambi usirodu
so  thought your brother fallen gone your brother alive

vandagayi virunfiu madataku niyayata enru solga,
having come  feast making just 50 said,
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[No. 129 AK]]
KURUDMBA.
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

Vondu appage yeradu makka uttidarco. Ah Kunna
One  father two sons were. The  younger
koosoo appanai noditoo nanoo baganey pangi ta yenta,
son lo father  said, my share  divide give  said.
Ah  matiriga appa pangi  kottoobootta. Vosi dinaga
That  manner  father  divided gave, One day
inthadu .. kunna koosoo tana sottella yetigunu oru dora
after  younger  son his  wealth taking a  far off
désa voigibutta, Vosi dinavaga Dbirtevey  sottella kali
place wenl. Since then wasted  wealth all empty
madibutta, Ava berta silavd madi intadu oru todda
made. He waste spent  made  while a big
panja  banta. Evanukku appdra daridira edutubuttattu
Samine  came. Him greal  pouverty Zol.
Ah desagala vobba kelsakkoo idda. Avapai handj
That place under one  for work remained, Him pig
masi ba endu gaddaikoo buftu-butta. Appara hottai
lo graze came  so° to field sent, greal  stomach
hasittatu, Ye handi koda hittu €nagai tandaray
hunger suffered. This  pig given  food  {o me if given
na paddikkinay enthu unita. Adu tappadoo obbaru illay
I would live S0 said,  That  to give no body.
Yenakku eiga dan butti  bandu ennappa kooly-a]|
I now  only  advice came m y father coolies
oftukku hittu tindo. Avarukku bala irattiday, Na eisagella
all  food take. Them  strength = have. I thus
kashtapattu hottaga appara  dsu  idutu settay, Agave
suffer stomach  great  hunger caught  dying. Therefore.
appdsary vonai. Na samigu appagu virodaga madibuttay.
lo father o I loGod 1o father enemity made.
Enna appa maga embadukky niyaya kanéy. Seri
My  father  sou lo say Just nil. Alright
na  appakooda coolykara mathiri enna biyali unitu
1 Sfather's coolies as I remain  saying
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appasiray bandu ejjina. Aga ida diriga Dbannay

o father  came to join. Therefore half  way came.
Appavoo eida darikku bandu-butta, Ava mana ventu
Father half way came. His  heart  melted
vodi vantu dappikatyi kanjoga madina. Aga  maga
ran came embraced joyous became. That son
appanai nodi samiku appiku  munday  virdta

father looking to God (and)  to father  presence  enmily
madibuttay appanukku na maga entu hoguva-tuga  yogi

made to fatherr - I  son  thus to say Justice
yalla entu na unitay. Appa vondu koolyila buttu vondu
nil 50 ] said. Father a cooly called  one
dodda selay hottu=bandu kattina. Kai ungara  kaluga
big  cloth bring clad. Hand  ring on leg

kéra ikkida. Vondu gobbu kannu koidu viruntu madi
slippers  put. One fat calf  killed  feast made

sandosha madina entu unita. settava maga  usurddu

Jjoyous became 50 said. Dcad 50N alive
bandu-butta. Hoda maga bandu seitu-butta enatay yelldroo
returned. Gone  som  came joined 50 all
sandosha agaittattu.  Aga gaddayilidda dodda maga
glad - became. Then  from the field  clder son
manega bappatta  alli attavoo  battavoo kiviydgay
homeward coming there  playing singing in the ear
keppattah. Idu ydnaga endu tanai gelsakkaranay idutu
heard. This ~ why 50 his servant called
keta ninna tamma bandu-buttattu. Ava usurddu tirigi
asked  your  brother came back. He “alive back

banda-dugiya nina appa dodda dana kondhu virunthu
having come  your father fat cow  killed feast
akkiyattu, Avanukku appara china bandu managu kada
made. Him great  anger got to house even.
illay Aga appd baridu kenji maneku

vOga  manasu
father  came begged to house

to go mind not.  Then
ba yenna karda. Aduga kOsu ninaga. biroda illaday
come 50 said.  For that  son to you against without

kala  iddu enanagu

-appara  kila idday. Appara
- me

long time remained. Such long time remaining
inay gi i i i lla nasamadi
sinaygitakarkoo ni kodu illay. Nina sottell:

Ffi'ends you gave not  your properlies  Was ted
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banda maganukku gobbu kannu nina kondubutta endy

returned lo son Sat calf  you  have killed 50
yégina. Appa magana heluty ni  yégu dina iddaray.
said.  Father 1o son said I so many days  remained

yenna badukella ningadu. Séttu-butta enda koosu tappi
. mine  propertics all  yours. Dead thought  so son  gome

voga tamma uwsurddu bandubutta. Enaga  virundu
ran away brother alive returned, Therefore  feast
dkkiyaday niyayada,

made Just is.
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[No. 131 AK] |
IRULA (COIMBATORE).
Ammé ondu 2attukkuttiye serakké meikkakyu pogatulave

Boy - one lamb to the field  lo graze  used to go
poylave puli varugudu puli varugunduldru katulave
going liger comes tiger comes cried
larinakki nama odugidu ammée lekkitandu pdy pattému
Iferied  we  run used to boy is crying went looked
pakkatti kaittatti sirittatulavé pinnelave lariraki imma
as we saw hands clapping  laughed again if cried this boy
venuku vénuku dinalu lekkutulaveé achche pogavéndalavennu

for fun for fun evcryday cries there go need not
nindukondému andatte  naladi ammatté  puli  kaditu
stopped going that day that bay  liger bit

_ tinduttu tulave,
ale.
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TRANSLATION.

A boy took a lamb to the fields to graze and used to cry “Tiger
Hearing his cry we ran andsaw. He

comes” “ Tiger comes,” : .
laughed clapping hands. When he again cried we stopped
aily crying for fun, Tiger comes.

going as this boy was d | |
That day on which we did not g0, tiger came and ate him.

PRAYER ON THE GODDESS KUNJIMA.
i Nattusakke Pattutunu  Solaikkuruvi nide nada
Country jack trees have blossomed forest birds men

rode sollate Solaikkuruvi nadé
(to) without telling ~ forests birds.

2. Mafiipatta, malayalattd soplaikkuruy
Furests birds

{ naqe Nammalayala
forests

séma solaikkuruvi nadeé.
birds.

7
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3. Ktvaippatti sdlayidi
Kuvaipatti (name of the forests) = Jorests there are
Solaikkuruvi nade Kumundupirtta deivattea Solaikkuruvi nade
Jorests birds SJorest birds.
4. Kelaikki pogiti Kombati Solaikkuruvinade,
East going in branch JSorest birds
KayImundo kanikalumunds Solaikkuruvi nade,
Jruits there are Jruits there are.
5. Vadakka poget; Kombati Solaikkuruvi nade
North going tn branch birds of the foresl
POvu mundu pifiumundu Solaikkuruvi nade,
flowers there are Sruits there are.
T

TRANSCRIPT IN TAMIL,

(1) 2l @riCs 55 & ey Corloémmed 5rCy BriaCroCL
QerooarQs Cer2wigmed arleL,

(2) wes@lurl g WL er 5 g Cevdnd smed ar@e w010 ua g e
@Cw Ceria aZmad snCL,

(1) seaduly Coerandp Cerng Ball srQe BE UTTSs
WaliagCys Cordvs @&l se G, a o

(4) Qs2%rsd Cur8® Qern S @ G;nhi@@u?mrm_ ardapainr G or
& efl & o5 1 p e o Cordovscyead s,

(0) wesQs Cur2sg Gsru'}d'_a Crrins & srQ aw @
ﬂ@n@unﬁn‘@ Cerivs E@e srQ, ol Sl

——-—-_-
TRANSLATION :

Come ye birds of the forest as al| the

Jack trees of the Country have blossomed,
Come ye birds without attracting the

notice of men, ;

Come ye birds to the forest of Malabar
where Goddess Manjipatta and Malayalatha hold sway,
Come ye birds to the Kuvaipatti forests,
Stoop down and adore our God.

Come ye birds going east as there are frujts
in the severa] branches here,

Come ye birds of the forest going north

as there are flowers as well as fruits,
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BUNT TULU.
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

Oriyaga radd an balelu ither Akled ellilye ammag
A certain man  two sons had. of them younger lo father

pande ‘““Ammi: yenna palg booruna sottu  yenk korla ™.
said, Father  my to share  falling property lo me giue

Apaga amme 2ayana badkn akleg pal malthdkoriye.
then  father  his  properly amongst them divided.

Vonthe dinottu  ellia mage tanna poord sottunu  offu
Not long after - younger  SoN his whole property gathered

malthd  onji  doora fQrugu  podu aulu  kandabatte

together a  far country  went there recklessly
jeevana malthd  sottu halmalthe mata kharchanaga. -
lived property squandered  all when spent up, that
Qirudu malla onji baragila batnd.  Bokka iyag
in country mighty a famine arose. And to him
bodaina tikkande kashtand. Bokka Aaye &

as hiswants could not be got he felt difficulty. Then he that

aruda onji grahasthanowlu sériye. Aye dyan panjile

of country one to a citizen joined. He him  swine
sankere kandogu kadapudiye. A panjila  tinpina
to feed fields senl. that swine used for ealing

tindd banji dinjavere  dYyag bahala
to fill his belly to him  very much

erla korjer.  Apaga aya gati
Then  his  slale

umiandala
at least corn husk by ealing
manasindala aIn aYag

desired though it o lim nobody gave.
Yenna ammana €t

dyag terid aye pande, '

to him being known he said, My jather's so many

jana kelasadakulu tindd dakkuver’ Andala  yan
workmen eal throw away. Yet I

van lakkd amma adge
I will rise father 10

Dever dumbula tappu

badavudu  saipe kala battend,
out of hunger dying time has come.

0 I
podu panpe. ' Amma Ireg '
go and  say. Father  untoyou and  God | before sin
malt&. Yan Irna mage indd paniyere
have committed. I your son to be hereafter called

£29 ™1
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yogyeatt. Enana TIrna sambalada chakridakle lekka

is not worthy. Me your paid servants like
malthonula.

Ireat :
Aye lakkt amma adeg poye. Amma dyan  doordd
He rose father to  went. Father him  from a dist-

toodu papa putud parbatd kekkil arad pated
ance seeing  compassion felt came running embracing by the neck

mutta koriye.  Apaga mage pande “ Amma! yin’ Irna

kissed. Then son said Father I your
kannadumbudla Devere dumbula papa malta. Bokka yin
before sight God before sinned. And I
Irma  mage indd paniyere  yogye att. Andali  amma
your  son to be called not worthy Yet Sather
tinna chakridakleg lettd ‘Eddenthina dustu  konbale
his servants called “ Good dress bring

ain  Ayag piadi bokka aya berelg ungila deele bokka

it onhim put and his  to finger ring put and
dya karg muttu tikkale charbj dinjidittina kanji
his to feet  sandals put Sfalty calf
kondubattd kerle bokka nama mata tindd  kodal
bring slaughter and we all cat merry
malpuga, dayegindnda imbe  yenna mage taitnaye
let us be, because this my son once deud
raddane jeeva at, dye potinaye itte tikkiye
again  has come back lo life, - he  opce lost  now has been found
Anchene akulu kuéald itter, Apaga ayana malla
S0 they  merrily were enjoying., Then his elder

mage kandodu itte. Aye tanna illda

mutta bannaga
son in the field was. H,

his house  near when coming

padatala nalipunetala gowji kéndnd. Apaga aye
singing dancing noise heard, Then he
tanna chakridakled oriyan lettd undu mata gowji
his of servanis one  having called this all noise
danendd keénde, Apaga kelasdaye pande Irna  megye
what  asked. Then servant said  your .younger

baider Aik irna

ammeér  charbi dinjidina
brother  has come. Therey pon  your

Suther Satly
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kanjin keriyer dayegnda mage  sukottu tikkyernd
calf slaughtered because son  in health was found.,

Apaga malla mage kopodu ulayi poyije Ainedd
then  elder  son  being angry - inside  did not go. Therefore

ayana amme pidayi batd dyada pandonde Apaga
his  father  out after coming to him  explained Then

dye ammag javabu koriye daneindnda “OHs yan

he to father  reply gave as follows “ Oh I
Ireg 1t thinja varsha kelasa malte epandala irna
to you so many years work did ever your
pateronu mikkuji. Andala yan yenna ishtereda
words  did not transgress. Even then I mine with friends
kusal malpulekka yenk onji &dda kinnin 4ndala Ir
merriment  may make  for me one kid even  you
kerijar Andala Trna  sottunu sooleleg  kordu

did not slaughter Even then your  property [0 prostitutes  gave

tind padi mage  batti pettige charbida kanjin 4yagad
squandered  son  soon after arrival Satty calf  for him

Ir  keriyar.” Aijk amme pande “Magal I ¢&pala
you slaughtered.”” For that father  said “Son you always

yenadappa ulla, bokka yenna miata nikk. Nama kusal

with me  live, and my all to you. We merry
mad  santoshalt padeppina sariyayina. Dayegindinda
should be cheerfulness enjoy is reasonable. Because
I ninna megye saith pdyinaye Raddane
this your younger brother once dead again
jeéva até, poyilekkadaye tikkiye.”

has come back to lifz, who was tiken as lost  has been found.”
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[No. 133 AK]
BUNT TULU.
Dakshina kannada jilled Aliya sianthina kutum-
South Kanara in rf:e district aliya santhana of family
bada ejamiane  kramaprakara 2 kutumbada Astida
the manager in theory that of family property
javabdari  aduppuve, Nadavalted ori parabe ejamaine
a trustee IS, In practice  an  old man manager
ipe  Ayag kutumbada astidd tanna budedi
becomes  to him family out of property  his wife
balelen malle malpuna manas uppundu. Ayinedd  aye
children lo enrich a desire  there is. Hence by him
maltina paradinolen, radd malpere  bokka asanarta
made alienalions to set aside und maintenance
padeyare vyidjjolu malpuna anchi kutumboled bahala
to recover Suils Siling such  among Jamilies very
undu ddalte akramogu vyajja maltd dyan
s common  for mismanagement suit by instituting he
dett padoli. Avu aya akramoddu padke. Avu  pagela
can be removed. It his  misdeed is worse than. It ill-feeling
ladayila  undumalpundu bokka hechi karchida
quarrel canses and very costly
vydjjoddu kutumbada netter djailekka

litigation on account of family of the the blood  just like sapping

asti karadapundu aliya katlda dosholu ovundunda
property is squandered  aliya system  evils are as follows
I. Avu svabhivika at’|
It natural is not
2. Aldd  ori swatantrada naraman] dpuje,

By it one independent man does not become.

3. Avu vyipira vagaire

karbar malpere addiyapundu.
it trade elc.

business  doing prevents.
4. Aidd kiri membarer dadder bokka javabdari ijjandi
by it junior members indolent  and irresponsible
mragatta lekka aper,
like beasts become,
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5. Malla kutumboled uppuna kalahaledd kiri

large in families exisling dissension Junior
membarena gunanadatelu edde ayere
of members character and behavior good becoming
addi apundu anché koOtumbodus baravu kalpere
prevents such in families  education tv receive
éde ejji. '
there is no scope.
6. Kutumbodu pal avere budundane I  dosholu
In the family  partition  only by permilling these evils
parihara avu palda krama kavarprakara davodu
remedied canbe  of partition principle  per sh'r,_pw should be
ellya astilu dikkapal avandilekka prati palg
small estates minutesplitting up fo avoid each share

aiva rupayi teerveda  asti andala tikkulakkantina
fifty  rupees  assessmenl eslale atleast  aswould give

astilu pal ivolindd malpodu
of such estates  parlilion  can be made. It should be laid down

kutumbada  astin pal maltoniyere. Karakarianda‘
of family  properly to divide  sentimentally objectionable

anchi  astida  varushandhi huttuvallin’ kavarprakara

such of property annual income per stirpes
pal maltonoli.
may be divided.

7. Ejamine kutumbogu javabdare dyinedd a;r:
Manager to family responsible being
kutumbogu  lekka korodayina  neeti, 2 mhanda?eg
to the family accounts to render 15 just, to that rule
erindala .neetida ejamane duriycre: kh::: i ﬁ.

any one just manager  fo complain  rea ;

huttuvallid shekada

A iphala astida
2y praLy ol of income per cent

To him  remuncration of property

patt prakara deevoli.
len at can be reserved,
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8. Aliyakattda dosholu bahala kalodd
Of aliyasanlana system evils long Sfrom time
sahisere kiidandinat ittinedd aitha parihara béga

unbearable having been its remedy — soon
Avodu. Aik svarta manasda ejaminerna
must be made.  For that selfish managers’
akshepa  uppu. Andala mata kiri membarerla
objection might exist. Nevertheless all  junior members
edde hire membarerla mitt pandiprakara
also good senior members also above  in the manner stated
palapina eddend oppuver.

eflecting partition s good admil.

TRANSLATION.

The manager of an Aliyasantina family in South Kanara is in
theory a trustee of the family properties. In practice, an old man
becomes manager and his inclinations are to enrich his wife and
children out of Tarwad funds. Therefore suits to set aside aliena-
tions made by him and to recover maintenance are very common
among the followers of this system. He can be removed by suit for
his mismanagement. The remedy is worse than the evil. It causes
discord and ill-feeling and the very blood of the family is sapped
by ruinous and costly litigation. The evil effects of the system

are :—
(i) It is unnatural.
(i1) It deprives one of individuality.
(iii) It acts as a check upon enterprise and commerce.

(iv) It makes the junior members a set of indolent and irres-
ponsible beings.

(v) The atmosphere of disunionin large families acts against
the formation of character of the younger members,

(vi) It retards the progress of education of the family
members.

The only way for removing the evils is to allow partition of the
Tarwads. The principle of partition should be per stirpes. To
avoid splitting up of small holdings, the minimum share of a
partible Tarwad should be assessed at not less than Rs. 50. If there
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be sentimental objection to partition of property, the annual income
should be allowed to be shared per stirpes. Since the manager is
responsible to the family, it is just that he should render accounts
to the family. No just manager can have any reason to complain
against this rule. He can be allowed a remunerationat 10 per cent
of the net income derived from the property. As the evils of the
Aliyasantina system have been in existence beyond endurance for
a long time, they must be remedied soon. Selfish managers might
object to that. Nevertheless all junior members and all gocd-
natured senior members will agree that partition in the manne

stated above is good. ’




-
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(No. 134 AK] | g B el

KUI (OR KONDH). )

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

Roani mrika ridru  miséru  koganju tafnjit  platénju

Of one man  sons two were small one  to father  he said .
“Oaba nI mudalrtaa  pahanai nil ningl siamu”
@ father your  possessions  dividing out  mine lo me . give
isziiju. inbans tanji  tira  madalf tajeriartk
he said. Having said the father  his  possessions o lwo brothers
paha jiténju. Eseé Dina Sasi beoti ita gatanjn

dividing gave Some days Having gone  after younger oune
tara kradafga Gsanai  rd sékonl dind  tangi sasénju.

his shells  gathering a far  country two he wenl.
Emba eanju kakali  ajanai tara  mudali  gule viha
There he spendthrift becoming his  possessions all  finish
gitedju; gulé vihaing ¢ dina dando déhans

did all  having finished' that country throughout great

sakl dite, ¢nga e¢anja sakl ral Jogitgnju. Joganangati
famine fell —and  he  hunger from  suffcred. Having suffered

& dina tanani bachtangl sajandi  éanitd manga-
that country man to going at his house he went andi
téhjo  engd dérdfiju tard pdjingdnii dngd tangl &ani

stayed and the big man his pigs mind to him
panditéiiju. Embaive &ju siataki &ifiju pajingani
sent.  No one even food did not give because  he pigs
jatu kabari rai tara  tola panja  tangl réha Ateénju.
mash food with kis stomach fill to .pleased  .became.

Eakive ronisi elu  wvate, “Mai abato dehane kabari
But  one day thought came our futher'sat many  work

gitiru manéru @&irn gime tinba pinbi manéru engd
people are they much  food receiving are - and

Anu imba sakl rai sil mai. Mial abatoki
2 § here hunger from dying am. -Our father's house 10
sajanar &inil ihingi vési.  “O  aba anu nindard
going  him like this Iwill say. “ 0, father I ' yours
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engad Pénu tard foi @ gia mai, - nI mrignitépu oté

and  God's own evil have = done your son again
dvd  tangl dnu-  agény, ni kabari gitinl dehéngi
become 1o I amwnot filting  your work  man like

ndngd itdjamu.’” inji &lu g1ténju.
me appoint saying thought he made,

Elu . gianai tinu ningitenju engad  tafjitoki salba
Thought having made he rose up  and father's house lo go

danjitériju. Eakivé &ani sajT masiard sekdti tafiji mehanai

started off. but his  going was afar father sceing
&anil jéda notéhju engd fanjr  dégianir &inl  pOmbanar
lim  love Jfelt and father running him  embracing
gidingd noskitefiju. Emba rai mriedju tanjit vestediju, “O -
cheeks kissed. = Then from son  father  said 0

aba nindara enga Pénu tard- anu roi  gida marn &nga
Satler  yours and God's own I evil done have a{:d

nI mriéniténu avi Anu agénu” isénju.

Your son become I am nol fit he said.
Inbane tafiji  tripe masaril véstEfju Ira . saju
Having said father his house people said you £o

mila négl sinda tasanal &anil tata  gidy, vanju. tani
really good cloth bringing him  clothe  do  hnger  on
madi  kia  jidu enga katkani soteraka. kipka jidu
ring  sleeping give and  feel on shoes sleeping  give
Gandi 2ja  mani dradu tasanai ve&du, aju &rd tinjanal
Body having become calf bringing strike we it ealing
reha  anasu. Anariki  isekané nal mrigiju sjindi
Joyful will become, For what if il is said my son  having died

mringanai tonja  2jatediju,” iseiiju. Embarar

nimbiténju
as become he said. Then from

lived having been lost  Eviden!
€ru r¢ha giva tonditéru,
they joy make  began,

E  dell tanr Sondi gatanju ndtoki saja  mas&hju;

That time in elder oine field o gone head
1joki vai masavani  soriti dvant éndd  engl
home to .cp ming as he was near becoming  dance and

girjI 2i masara vesénju, véhjdnal tipé masanli
drumming being was heard having heard - house  person
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i

rodnifl, 1 énda  anariki al man&}”  inji  platenju,
one this dance for what being is saying asked.
Eafju vésténju, “Ni ambésa  vatéhjude. Erariki I
He suid your  younger brother has come for what your
aba tard mriénil neginanga pataki rehi giv3
father  his son well because he revived joy  make

tafgi gandi  2ja masl dradu veési mandhju.”
fo body become head calf striken has.
Era véijandi séndad gatanju sodianga ZAjanai ijoki
That having heard elder one angry becoming house to
solba katénju. Tanji  oréki vajanadi eani &lu  maska
goin refused. Father  oulside coming  his  mind change
‘angi dahtefiju, eakivé tanu tafjil  vestédju, “Anu

lo sought but he father to  said I

dina ide ningi 10ksa manjai, ni bargl
days mnow you served have  your comman

enba  kua sidijiénu, Inu ténde

158
S0 many

dnu é&sgkave
I  ever even

mainjangs
hold refused have not Jyou on the other hand  friends with
tora pigd  jiva tangi rondavé odid mida  sia
companion struggle give fo one even  goat  child  given
sidajar.
have nol.
Eakive iafija  nI mriéiju sokéréri bahta nI
Bnt  this man your  son harlots in company with your
mudull muhl gia mananju vava dapdé Inu ga‘ﬁtflr

possessions destroy done  hasone  come  quickly you  body
1ja masi dradu  vetr,”  iséiju.  Tanji vEéfijanai

having become  calf  killed  he said.  Father |having heard
eanit vestéiju “O 4apo inu  nake rohna mafijadi, nai
himto  said 0O son you withme always are mine
gule ni. Idé reha giataka mandi sdnjeé,
all yours. Now merry if we do not make ours will not be well,
anariki  isékangé  nI Ambésa sajanai nimba
what for  if you say  your  younger brother having died  lived
mianéfiju, engd mranganii tonjad djaminjinénju," inji
has and having been lost  appeared has become to us saying

enda gatdnil tanjU vésténju,
¢lder - somto father  said.
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[No. 135 AK]
KONDH.

A SONG CALLED RANGAMI GARI IN KUI (OR KONDH).

(Vrepa)

(Chorus) :
Jada gatatl vamu sinamala Ringim

Loving one  come let us go young woman Rangoon
dinakala. |
country to young woman.
(1) Piju  Tgari vaite kudi tisa  gule
Rain this year  did not come paddy  cultivation all

sate Kopu kusaveé gaate joga didte
died Leaf wvegetables also did not grow suffering fell

k: Gossata masl kuningl gulg otu karsinanga
Jungle in was roots  all they took digging up

Isingl pohi anala.
How  live shall we  young woman.

(2)" Pranga serd sblo pal siru séro dosd pal sinda
Rice  seor 16 pice salt  seer 10 pice cloth

-

katta kana g0l and vestai sinda
_ palava  refuse friend what shall I'say to you cloth

manélabudi sinda

mule 11 duglr ai
price Iwo (imes becoming is youngwoman cloth
isingi panala. ’
how shall we oblain Young wontal.
(3) Patekave dabu pal pranga tiki
Even if we do gel it money * Pice rice for
sas@ gol. - Kinsa anl kodikai
ha: gone friend. Vegetables what  shall 1.go and buy
atela ~ bdi Eakila
. it has happened sister Therefore young woman
vEspl mal ujé aju sand gol, Rangam
Iam telling you certainly us ~ let us &0 friend. [Rangoon
dinaki ala.
= counltry lo young woman-

(4) Roga daindi venumald Rangam negl
chum [friend hear young womarn Rangoon good
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dinala Ese gandi . siaserula.
counlry young woman so many bodies have gone young
woman vaingrula Eremba pohr 4na ote
they are coming There live et us and
imbangi vina Elu ik gimuala.
hereto  come mind liltle do  young woman.

(53 Ese gandi sajaséru  earu véspi  maséru
so many bodics  had gone they saying were

Rangimi taka negiru jeda gatiru Emba gulé
Rangoon teople good loving people  There  all

sastd manZ muld ik& iké& ane sinda enga
cheap is price little little  is cloth and

tinba panala.
Jood we shall get, young woman.

(6) Ira katta venjanai éri vesté vai mii

This  word  having heard  she said coming Iam
Igari dehane jiga diate  hai Uja
This year  great suffering  fell  sister certainly

sana sani dju- dara vina miai
let us go  let us go we  afterward will come 1o ou
naju Pénu ita duhtakanju,
village  God  keep us may be. .
TRANSLATION.

Retrain,

Come my dear and let us go,
to the country of Rangoon my dear.

I. No rain came this year
The crops all died
No vegetables grew
Famine fell upon us
The roots in the forest
They dug them up
And took them off
How shall we live

My dear.

2. Rice costs sixteen pice a seer
Salt costs ten pice
As for cloths my friend
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Dont! what more can [ say

The price my dear

Is twice what it was

How can we afford them
My dear. ‘

_ If we do afford them
We have nothing left for rice, friend
Vegetables!| What shall I bu:,r
That is how it is, sister
And so I say to you
" Let us be off, my friend
To the country of Rangoon
My dear. :

. 4. My bosom friend hear me -

Rangoon is a good country -

So many come and go

Then let us live awhile

‘And return again here
Think over it |

. My dear.

¢ Those that have gone

They tell us

The Rangoon people

- Are good and kind.
There everything is cheap
" Prices are low,

We shall get

" Cloth and food

My dear. :

. Hearing this, said she

- T come : -
Great suffering this year
Has fallen upon us, sister
Let us go, yes, let us g0
We shall come again

To our village later

- May God keep us safe.
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THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON (IN
TELUGU CHARACTER).

TT,E ssow B& ook uovon  xsmof LY

pirban  aboyi  daslz I6ig  aboyi gamang mar
Aforetime a country  jin a rich man

B0~ T U352 wie SORASE | E5~uiz %8y of
dakolo anin avananji baguji vangeron dakoloji ottelonn
was him children two males were them in
b wgnS o3 PcE  Blevcass &P 20
sanndmar  avuhan  batte vuhang astiloninam  injfien
the younger  father with Sather property in thine lo me
WITTEF. 6dsS sons ™8 U40R  up§, ooz
adotarien atanab tiyin  ganlle appangle. Anin  aninji
accruing  share  giye saying  he spoke. He 1o them

SR REoE T'0oeT 082 oS om RSy
dstin  kuddaban banleletilleji chochoyi dinna
property all divided (and) gave a few days
um;L-n:-a' “d 8 ARG ONE 02§ 0% _o
ayerren atnikki tisanndmar  kuddaban  rukkule

having passed afterward the younger one all having
KOG ONT FETONES  WBT gten SFLERS
rundayile sandyidam adgéa lon ajjenle
gathered (and) packed distant land to going

B VAT NEOF  wougd G5 U0l 6B e,
yerreastin  kuddban ambasatdan  abaralony achchedayile.

by reason of all immoral deeds in wasted.
BEuF LT D ¥ 5 T ETe-on BITon o
Kuddaban arajhlan  atnikki tade$alonu aboyi choda
All gone  aft ward  that land in a big
UTE T U5 e, T8 URS SonsTow  ESES
akanttara adolayi. Chalette anin - boyiboyi  kalkal
Jamine arose Then tohim  much affliction
Eezs B3,  wny 8% T BT o032 -1 el
dolajan dele  anin I)le tadéfalonu  adakolan

and having  occurred  pp went  (and) that land in  dwelling
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%ULFTE LroNuR . o3 usS = Fowtgos
amandrabitte mayilan. Chalette  anin kambonanji
man Joined. Then he pigs
LRI ) pgErTocES  UEF 9IOoNT. ORE
agobban  asan acharabalomin anin  appdyile. Anin

to tend field to him sent. He

Foudgfo2 Uy [ od was'S T3 USodElF H?dg.'uﬁ'
Kambonanji ajomlennji ajanom batte akamponn abbenaban

the pigs ealing food  with stomach to fill
efdBD. w0l Wz ORF Y fosz, 0% wEF
aéapadele. Bando anijja anin attilahji. Tikki  buddhin
misted. But no one to him  gave. Afterward  sense
BE oS GWTwE  WiF GSgs umod  Acfom§
adolayin _ ayon anin vuhaiyen amann  diyangan
having come he Sfather mine by now many
o T pasBce  MES  Erdh§ ©PoRs & &5 25
amandraji badimaranji asan k@dun asangen dako. Injiien
_men coolies for food miuch is. 1
E e 2s SE NG 3Ty ¥338F, ap 8 'ﬂ“ﬁhﬂﬁn
dolajan achchele tenne kanitten Injfien tennechitala
hunger by here am dying I here from

GokS ~ ¥EEF , w%oz TG Pp&of GFE  OForF

dunglan vuhanen amannba ille  vuhanu [njfie ruhapnan

starting  father my {o going father I heaven
o5 %A 503 §5 e EHE $rom. £ DDBOF
?irﬁdha;Ie mafinam  papaman  ta blayl. Nam'ichita]an
against  (and) before you sin have done. Now from
eSxS - YroES{ud 8 20 w.opxb8 8F 2§
- onnam agandamnaban Injien  ambasemart. Injfien
son thine to be called I * good man not I
©2%HET08S BvS0 % wowd g'-i.adEng_
badimarlonnnam bomandra ambadi nachchadaingalle
coolies among thine one man like make me saying
urs v Hﬁgﬂﬂmﬂ‘ﬁ_ﬂ OTR Be§
ininatulla  appangtayiganle yiyyerle delan
i to I will speak thus having dererr.f:fned he arose

9
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By F:_Hi":;-:‘; Eeroor, SR Ll _ow CETOnER
‘avuhanaman illayi. Anin okkiyi sandyidam
(and) father to came. He yet afar

GEE e u B oF SEY . Syo§ CIEAD A TESEe
adakolanayonn  anin  avuhan aningille kanikiramdele

being lis Sather him sceing  pity having
© B SAN WEo R ze™ vop SR
arre anin asankan nyamle lanndomle
ran (and) his neck having held ke embraced (and)
TroT I, 593 $I2R  GRY T . goeol 55;#5'
sombale chalette avanan anin baitte vuhann injnen
kissed (him ). Then the som  him toe  father I
Edwz§  16%: 5 pab3| %38 >EF dmow.
ruhanfan virddham ginlle mannnam pipaman tablayi
heaven against  saying (and) before you sin I did.
D Die DRSS BIES S5 8 Scpgtd
Namichitala Oon nam agandamnaban jfien ambasatat
Now from son thine to be called I good not
YHo L™y ¢g\0R TO4 ShEchy GTcT B erg
amandragalle appangle chalette avuhan akambarijigille
man thus he said then the father  servant, secing
Qo[ eEck el o o R <P ©RE Egé"ﬂ SEF

ambase ajankab charripangle ten anin ajjijilé  achin
a good robe quickly bring (and) this man  dress his JSinger

SOF U uToife  wkyaf & BSBS wscod
enchin arrule ajennuji cheppulun roba jeljel avantana

aring put  his feet to shocs put a fleshy calf

ok & il gy Elé‘uﬂsﬁ ER 70 YiTR T
panglon panglon kahnibba inlengale asardhanaba

. having brought kill (and) we will eat and rejoice
Bp usJS 2R £320 w vl R, ol
ten avannen kahnile yarre  mehenglo  chehele
his son (of) mine  having dicd again has lived was lost
28_on  Egomoaw, w§e g0k, T3 Wt S o

okkiyi nyanglayi  ganle appangle. Chalette  aninnji
(but agais)  is founa thus fie spoke. Then they

-
s
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KEo o 5 e Be— 2. o723 SRS TR
kuddabayi  sardhadeloji.  Chalette anin achodivan
all rejoiced. Then his big son
600~ 2§ 558, “RE H!’“a‘ﬁ?ii DIroZF
. charobalonn dakolo. Amin  ayeyyernina chihinnan
_ ficld in was. He coming the house
wHoEeS  @EecE BDF §roJoz§ e30%07%
atuyalan ayonn debdhinnan tonchénfian andangle
near to  when (he came) music dancing hearing
SEOTEIOBE 50 & %o, t Tt Al ) 0
akambariloanan bomandra gule, ten [najatti  gale,
the servants among one man called, this what saying
95,07 s ons Qe T8 BMAEES Bo| T O

obbanam yerrayi.

appangle. Taakambiri anin batte
he spoke.  The servanl him to younger brother they has come.

GraS 1133 OS5 ER ped TUME O VL T 25 uip
Uhanam anin amangan baunbaginle ayerrd nen asan
Pather thine him to well relurning  because
253D ©S0T~03 §sg"?! 9507 we o UE0%.

jeljel avantaun  kahnile bojintille  ganle appangle
calf billed (and)  feast gave thus he said.

Jieshy
ge8 St sb @I~ ortozl  WiReow. CENE
Chalette Chodimar barable alonnan ahnilayi. Tachchele
Then the older one was angr y (and) wi thin went not. So
3“1.‘:"'*’"5_ SronTrh OXepON &SR ©0 L~270. o8 GT.I
avuhan biyirdn yillayi anin  batimailele. Tachchele
he father outside came (and) him besought. Then
wps ugss | T2 a6t 2Ry oE, Sde Y
nina avuhan batte  t€rd janne minnam chitala aman
the father to behold these many years from thee
f-E.‘.}"*E E‘EJ'FE EEE? wohz H_ﬁ-'; 000,
nammelam bernenam injfien angijja attaphelayi.
obeying word (of) thine I never transgressed.
[nifien sannéhammar penjiatulla sarda achchenaban asan
of mine with Lrejoicing for

I friends
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as 25 Yorzong UEF o5 "ow Yo SEUGER
injiien angijjayina aman  aboyi kanimme  ahtilain,
to me at any time thou one goat never gave.
' B RS ﬁ:g’;ﬂﬁ_ G P RY L) H-:::S:"EH"{?‘-:
Astinam  kuddaban sanibdjinji attulla amparajomle
Property thine all harlots with devouring
VI TP onoF B ugs 5 U2 o 25 ©®3w0F BT RS

achchedayilan  ten avun nam ayerrdjfien ayoni  ten amin
and wasteful  this son ( of) thine  coming

when this one
UES BIBY vso§  rass ™V uhox, §3,0

asan  jeljel avantan kahnile ginle appangle. Tachchele
for a fleshy calf you kRilled thus he said, Then

WF LIwEF us§F Ao BRZF  ue  wodsuites

anin ohon aman dpnap injien  atulla amparadakolan
he Son thou ever with me art
&nﬂﬁ'ﬁmﬁnﬁ' ¥ 503 555, 38 ©5 T 5 Bod
manfen kuddaban amannnamna, Inlen sardalebandnn
my all (is) yours. We if rejoice
Hon LTS §eza m’:ds o T2 0
ambase obbianam kahnile yerramenglo chehele
it s well brother thine died (but) again lives was lost
FoLBT wF? erF o3 ©6,0 R ER) PO sake,

nanglabo ganle aninbatte appangle

ten aboyikanayyae.
(but) is found saying — with him  he spoke:




GRAMOPHONE RECORDS + 69

[No. 137 AK/]
SAVARA.

A SONG (IN TELUGU CHARACTER).

1. b momre  TTE) T 5 S¥Ee  wokom,

t‘l_?k men come come Uhis song  listen o
O mandraji jabba jabba kan akanen andangbi

5 RHory ™) LN WoZp FW wioX BF K&

1 God's good  word o you  MOW I will speak that
jien ketungan bangsd bérne amben naml apangtaben kun
T d&%ok 2anf Aoy AT AT, so T e
God now grealman sce see men.
-kétung dijang s0damar gibba gibba mandraji.
H:ﬁﬂ*-:m E“&. a'EL'E TOTTY $ci'5 etk
all (men) him having  worshipped good — way in
Kuddabayi aninna  parre bangsi tangor long
Hﬂ'ﬂa#ﬂ Tdo'S roat-] ',Eg'u.
must walk god (the) earth made.
anjengbl kétungan labon sahjala.

2. 35  ootefof  WEoF.  eof Brotck  GETeS
this earth in  everything. Upper country in remaining
kan lobodlong kuddaban. lanka deSalong dakolan

'E'EJ' o3 XBo eeterich .

word with (he) crealed earth in.
berne  batte gaddele labolong.

3, wHEe Toe Hesof  wvof ﬁﬁ‘-:i B TON -
mountains . ITees Jieaven in clouds moon
barunji . nebajl ruing  long tarubdaji  angdyi
¢, Tof  HdHzoe TS wrs €t
sun stars aforclime he made.

oyong tutujanji  porban anin dakole.
4 etof {Hx§ o % %o @

world in God two people
long  ké&tungan bigu mandra

4. ‘ﬁT“U‘ﬂF

Aforctime
Parban desa
xBD 58 §.oAE wowe s gre  Bad,
cade this M ale  female Srom all.
gaddele kan onger anchalon isala kuddab.
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5, o T oX o,  Tox§ 0| G 8 '*n-'f_ ﬁt:ﬁ

men originated. God men with father
mandra  dunglanayi. Keétusgan mandriji batte Jan
Vond BiTel. ROTY T o ifm'“: ™R ML w99
like was. Good  deeds  do saying e then

ambadi dakolan. bangsa bara tubba ganle anin chilete
ordered. He
appangle, anin

- 6 w3 as 23T £TggoXo2 CENL LRI
Said me leaving demons worship not
ganle jien ambarre nyonanganiji appardong
el A 562 # Clotd T A T o 858K,
adultery  murder theiving lying deeds do not.

jondada  karijfie janbar  chop chop bara attabdong.
' * This word is doubtful.

T wos %0 T 2 W29 {doxF Ycp ¥z, SR
But men being corrupted God left. They
Bando mandraji chedele keétuigan ambarraji.  Aninji
T o Hl“uﬁﬂ erfory el Xerfeg,
sin by darkuess — into fell.
Pdpam ' achchele Jdongat  long galolaji.
8 Indnf v3,e iom ¥so xS X%,
stn by blindness  trouble - all occurred.
. Papaman achchele kadun kashtam kuddab gaddele.
Afterwards  fiery, place to  having gone much.
Tikki t0gd sungan  yerre gogoyi.
9. %29 RR0K 24 wof™ THoXT  wsss s
pain obtain, But God's son this

sujele nyafgtaji. Bando kétungdn avonan  kan
o oo ToonD e 5 E&E'fr %0 T .

world into come. He all men,
labd long  yerayite  anin kuddab mandran,
10, &:5 L:'.nn-:*i‘ ©9 5 pgot 8§90 Szok
for life  gave (and) died therefore  such

asan pradian tille kanyilo tachele dajang
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So T 8 ¥§  ©dy wouX 9% 8% etk i@

men this  word near (and) Jesus Christ in belfeve
mandrdji  ank abérne andangle @&sukristu [60g naméle

'I:Iﬂlﬁ':} 73‘":530 '-#-."D xﬂ-

il

good help obtarn,
bangsa sayam syangtaji.

TRANSLATION,

f. Oh men come, come, and listen to this song.
I now will speak to you of God’s good word.
chorus.’
See and consider, men, how great God is.
All men should worship him and walk in the good way,

2. God created the world and all that is therein.
From his place on high, he, with a word, made all

things.
3. The mountains of the earth, the trees; the clouds in the
sky. .

Thé& moon, the sun and the stars, he made of old.

4. In ancient time God placed two humans in the land.
And from these male and female came all men,

5. God was to men like as a father,
He also instincted them to do good deeds. .

6. He commanded : Do not leave me and worship demons.
Do not commit the evil works of adultery, murder, - theft

and lying.
7. But mankind being corrupted forsook God.
And through sin fell into darkness.

8. Through sin came blindness and all trouble to the world.
And in the end a greater torment in abode of fire, '

9. But God's son came into the world,
and dying, gave his life for all mangind. o

Therefore, whosocever will hearken to this word
And believe in Jesus Christ will gain great benefit.

10.
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[No. 138 A.K ]
VIZAGAPATAM KONDH. .

MARRIAGE SONG

[Ade-de-de-de-dE—Sangade-de-deude.]
you I associales
i. Nindipurti tida - Nindi dinna  tada
your village land  your country land
ii. Ninda yengu ‘Tenjayi- Ninda badi Venjayi
your  word hear your  word  hear

iil. Sangu ana side -tdka ani side ]
company you I  equal you [

iv. Ekla toda rydsu - ekla sango riydsu
Al one  place both At one place company  both
v. Nia karadapanga Nz tija panga
my village my street
vi. Na yekkam pdda-Na piapam pida
my village  east iy village west
vii. Jal inganjndi -Jati  jan Jade .
oh getup see O cal  see '
viii. Settagtida gdslda - Bormagnda gasrda
Settaguda ghasi  Bormaguda &ghasi

ix. Kejja Bagavate - Bikky bagavate
Rice have come  Alms  have come

X. Kurri ve ha hTyadmu - Dokka veha hiyamu
Pot  rice give gourd  shell rice give.

TRANSLATION.

You and I are -associates, This village and this country ar
yours. Ishall do your bidding, We are of the same age. W
shall live in company. Get up, eat and see my village and m:

street. Iam the ghasij of Settaguda and Barmaguda villages.
have come to beg of ,you. Give me rice.

TRANSCRIPT IN TELUGU.
= Eﬂi’hb.

1 [vazazs - TORTTRB] 0998 -Bods. T
ii roX Elm'l'ﬁl'anuma - bnﬂ'ﬁ"& —OBOMD
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11 Yo g rd - &F 9 3.
iv d5a7abo - d ¥'gor~fo.
v e SisEdone - T atoT™.

&

Yl ~ Eﬂ'q'b- Q#"E - F‘F‘ﬁﬁﬂ"ﬁ-
"Fii erDoXemema - A zo=T a4,

viii 3deEwfs - ™Y Kt

L J7

X ﬁ@zﬁ*bﬁﬁ*ﬁu - E*E’lr_ﬁﬁb:tﬁﬂm,

G IN VIZAGAPATAM KONDH.

LOVE SON
[Aderide - sds-  Dellorede Della.]
youthful woman ol youthful woman oh

i Nrna  Nanid Sari - Nind Nand Jodi.
you I equal you I  malch.

ii Nina Nand 1oka - Nind  Nant padi
you I equal _ you I maltch

iii NI yengu Venjayl - N1 badi Venjayi
your word hear your word hear
dinna tada NI purti tada

iv NI
your willage land your country land
v Ninjoti asakiya - Ninjuti Elukiya
To-day from leave hope To-day from Don't recollect
vi Ninjati Budjan Duhumu Ninjati Pihan
To day from forgetl To-day from give
Duhumu
up
vii NI loko olla- Ni bako  olld

forget your relatives forget

mranu = NI maha mrinu
free  your m ango tree
olla - Kuchamadi olla

pomboo  PulP forgel Bodamdam  forget

x N1 Horto mranu NI Gajju mranu
you  date lree

your people
viii N1 yippi
your mohwa
ix Teéru madi

your 5480 free
xi NI Hinga olld Ni Nejju olla.
your saffron forget your oil forget.’
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TRANSLATION,

Oh! youthful woman. We are of equal age and' therefore a
matchto each other. Ishall do your bidding. From this day for-
ward, give up all thought of your native land and forget your
people and relations. Forget your mohwa, mango, sago and date

trees, bamboo pulp and Bodandam leaf vegetable., Also forget
your saffron and oil.

TRANSCRIPT IN TELUGU.

[@5&'& - WG - BovD 'Eu*m].

1 P X s - B e o
11 P e v - D5 A E A
i b 2%3c2 - prd 203
IV ROy To - b H8 B
7 Roemd SPriot - ey Jurfcsr
V1 20278 w7 & Fussn - Dornd DHE KHdwin
Vil Poie o - Booi™ e - -
Vil @ oy i - D SoF I
ix Ja =8 Be - %?'1} w8 wer
X PWWE, o - DX S

X1l D rom Ly - R R wer
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[No. 142 AK.]

TAMIL AS SPOKEN IN TANJORE.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. .

@rean® GOTOT @55 51T S i &afley

irapdy kumirar irundargal. Avargalil
fwo’ sons were. Them-in
@lruesr  Sa0 .1t Grréd, saliu@en, gnpde aFTES
Ileiyavan tagappanel nokki, ‘tagappan-t, astiyil enakku
younger-th the-father addressing, ‘ father-0, property-in  me-10
Q@D UGBS ﬂmi@jﬁ:@mﬂh@i; eeTper. & 5AUUN- e
varum pangei euakku-ttara-vem:_lum,' enran. Andappadi avap
coming Shar eme-m-fp-giw-fs-wm:red,' said. Accordingly he
SUTSERES S BT By ﬁmmﬁu.ﬁﬁimjﬂsﬁﬁjﬁﬂa}r. P prarégU

i-ppaﬁgittu—kkuduttau. $ila naleikku-

avargalukku-ttan astiye
them-to-his prﬂpeﬂ,}l-haﬂiﬂg-d:'ﬂfdcd-gaw. Few  days-
Sary, @Lrw B ETVEVT & PEDILLD QsiipeRarcm® ST
ppinbuy, ileiya magan ellavarrelyum §erttu kknr}c_lu' dara
after, younger Son all having-gathered distant

55 Lo gy g0l &5
Oru manushanukku
One man-to

2mls Sarort £ SLOmiL

angeé dunmarkkamay
there evil-way-having-become

Bse jji@ﬁqﬁ-ﬁu_'mijﬂu;ruh
deéattukku—ppu;appanu-ppﬁf
to-having-started-having-gone

country-

ﬂ'mwiuﬁwmﬁ, & T gy BeoL) & ﬁﬁgdﬁum_‘.:_nrdr. ETEVEUT

jt?auam-panni, tan astiyei arittu-ppotan. Ella
wasted. Al

life-havi ng-made his  properiy

Qeava s 5. ey, HNEE QpsrsECe @ &g
pipbu, anda dedattile  kodiya

that  country-in  Severe

ST Gope | ULS
kureivu  pada-

a0 DUJLD SyaueT

varreiyum avan
he spending afters

Lgss  eemLTiSp

panjam undayirru.
famine arose. Then he want to-suffer-
QsTLB8, S EE Qs 5455 5N smaai g6
ttodangi, anda detattu-kkudigalil oruvan-idattil
: inhabitants-among one-with

that of-country-

having-begun
Cumis S jms.rn'uﬂ..nir. gﬁji@q.wnmm;& pyalow 8 g ér
poYy otti-kkondan. Anda-kkudiyanavan avanei-ttan
That-husbandman him-his

having-§one jm'ned-hfmselﬂ
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Qwesefles Us Ha%r g LOUIEE (SLE Litg. & gl gner, SLQurep s
vayalkal-il panrigalei meykkumbadi  anuppinan, Apporudu
JSields-in pigs to-feed sent, Then
v daer  Rar & Fellln@le  sar wulpenm £ i Secs
panrigal tingira tavittinale  tap vayirrei nirappa aéei-
pigs eating  huskswith-even  Jy is  belly to-fill  wish-

Wil g e, STV TID  gens g é g QarR4 s e ev iy,
yady-irundap, oruavan-um adej avanukku-kkodukkavillei.
havi ng-become-was, one-even that him-to-gave-not.

S gnEFIY 5 8 Qsefl 5.5Cur s, Zevanr ¢ grar

£ SUL griemi 1w
Avanukku-pputt; telinda-podu,  avan ‘en  tagappanudeiya
Him-to-sense rfmr-bccﬂum-n‘rrw-nr, he “my Sather's

Seldsror o gs%aQur Gq@;i@ﬁ&&jﬁmm FTuur® Qmale s,
kalikkarar ettaneiyd perukku-ppartti-yana §appadu irukkiradu,

Servants  how-many men-fo-full Jood is,
£ErQgy UEdends  #r@Q P, mrew eapf s, ear
nand pasSiyinal Sagiren, Nap erundu, €0
“J-on-the-other-hand hunger-with i, I having-arisen my
Saluefl_ g B o EuQuryy, saeuular Urgzas &Qrrswra &/Lo
tagappau-idattigku-ppﬁy. = tagappane Parattukku virodam-a gavum
fa er-fa—ﬁnw‘ng—gmr, " father-0 heaven-to  contraril 'y-also

LY GPeFUTEaL Hra@@eriCaer; EalCwe

LRI T T

amakku munb-agayvum Pavaii-jeyden ; inimél  ummudeiya
you-to before-also Sin-I-did ; hercafter your

Gurrsr 7 G gy QsravaiL@a s BE  mren UT g @ rereue;

kumirap enru ﬁnl]a-ppaduvada;ku nan  pattiranalla;

son having-said to-be-called I fit-man-am-not ;

L ogpery & elldarsfle FCoO@E @ Lo e g ssarer g "
ummudeiya kalikkarari Oruvandga eppej veittu-kkollum ”

your Servan (s-among ohe-lo-become e kffﬁ-fﬂf-yﬂﬂfif{f =
e Quien * e pmy Qe 67ap 5 Yoo ®,

- enbén’ enru Solli, erunduy pura-ppattu,
will-say ’ having-said having-

utlered, having-arisen having-started,
gar  galuel_ggs, VESTET, gqer rrgfles amb Qurls
tan tagappan-idattj| vandap, Avan daratti] varum podé
his Sather-to He distance at coming when
SHVE LW &5l -ﬂrﬂahisﬂiﬂ‘@ wer g3 fy. yeer
avanudeiya tagappan avaenei-kkandy mapadurugi odi avan
his JSather heart-melling running his

came,

him-sceing
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dpiorsisysQarew® galar  GPE SEFQFWATET.
karuttei-kkatti-kkondu avanei muttai-jeydan. Kumaran

neck-embracing him kiss-made. The-son

AsUUw G zréd, ‘ ﬁi:.’luﬂﬁuf, . UTEEE® ﬂgﬂf-""!‘-ﬂm’ﬂid‘

tagappanei nokki, ‘tagappané parattukku virodam-agavum
the-father addressing, ‘ father- 0, |leaven-io against-also

LLED QpsiTLIN &80 um@@m@,mr; @ eoflS o6 e LoapenL-
umakku munb-agavum - pavafi-jeyde€n; inimal ummudeiya
you-to before-also sin-1-did ; hereafter your
Gurrer &L QrraauBas2® e u:rjﬁnrdr.g;ww‘ & 68 I
kumiran enru éulla-ppaduvada;ku nin pattirar_'l-alla' enru
son having-said to-be-¢ tlled I fit-man-am-not’ saying
) QF T @G SUEUTRS PY VST L mﬁmdsmﬁ&r @ préad,
Sdonnan. Apporudu tagappan tan ﬂriyakkﬂrarei nokki,
said Then the-father his servants addressing,
¢ fraer BWTESE mdu_ﬁjjm,séﬁmrﬂ‘nrmmfég Qo pES 20,
‘ pThgal uyarnda vastirattei-kkuuduvundu ivanukku udutti,

‘ you costly rabc-lmmng-braugm him-to having-dressed,
@) auaar DEED Gmnﬁ:jmﬁu.,n.h Jﬁém@_r_r,i;g,duarﬁrﬁm;a?ﬁﬂui
ivan keikku modirattei-yum kalg:alukku-ppadaratcheigalei-yum

his hand-to ring-also Ifgs-e‘a-s.'mes-nfsa
QurER&EsT. Q&ﬂ@,&;&dérmpiﬂisnn‘nrmmﬁg Syig-U) B S pirLd

podungal. Kﬂ;utta-kkan;ei-kkmjduvandu adiyungal. Nam
pul. Eal calf ham‘ug—braught kill. We
yRs & Jﬁﬂ##n}mﬁﬂ @@Lﬁﬁl.ﬂnb. 6T &f @mn-n'@ﬂu..l (@ euesr
pusittuy, sandosham-ay iruppom.  En kumaran-agiya ivan
having-eaten merry—.fmw'ﬂg'-&ffmm shall-be. My son-being this
BHbun|d o W7 ESTET; sresw pQUT @) B5bUe)D

wA g sTET
marittan, tirumbavum uyirttan; kanamar-pondn, tirumbavum
died, again  becd me-alive lost-went, azain
&1 erIL LTS 67657 (7 6T » gytg G S QUTEET & fBATeplULS
kﬂna-ppanau’ enran. Appadiyé avargal tandosha-ppada-

was-found ’ said. So they merry-lo-be-
m,-jm_.lﬁrﬁ\@ii’ﬁi'}f.

ttndaﬁgiﬁﬂfﬂﬂl*

began.
@wLTI e awalés Pampsre. S Brmed

.ﬂmgimr_.u E-;ﬂ,‘-."

Avanudeiya mQtta
His elder

kumaran vayalil irundan. Avan tirumbi
son field-in ~ was. He again

18T
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Sl Qdm s sl Ly a@8pCur g Bsargfwiens d
ﬂt;ukku-ch:hami’pa m-ay varugira-psdu glta-vattj yattei-yun
fmnsr—fﬂ*nmr-fmﬂing—&fcame coming-time-at music-also
T ésoflimunn CsD, pur
nadana-kkalippei-yum kétiu, Oriyakkararil oruvanei areittu,
dancing-mcryi menl-also hearing, servants-among one calling,
'BCserar?? TET my drrflg srar, 3 EDE; Fear, *odapant
“idenna?’ €T visarittan, Adarku avan, ‘ummudeiy:
“thisswhat !’ saying asked. That-to  Je, ‘ your
sQargrar VUEETT, Qe LU saé s Car l:.u':ﬂ,cml-l
$agodaran vandir, avar marubadiyum Sugattudane ummudeiya
brother canmte, he again Sufe your
EELuafl_ g Bé LT Qorsts Ly ufenPen A TESTS
lagappan-idattil  vapdy QErnda-padirinaIE avarukk-iga
father-to having-come reached-because him-for
Csrpss  asrenns 49096 g 167 o i HUQurpp s gaer
korutta kanrej adippittar’ enran, Apporudu  avap
Jat  calf he-killed-hagd * said. Then he
Carup WG m o erQar Curs mmﬁﬁhm,ﬁ@,ﬂh#ﬁf. & asuuQey
kopam adeindy ulle  poga manadillad-irundan, Tagappano
anger having-got in o-go  mind-withoutwas, The-father-but
QaveflBus VS  gya e VBB Buang s srer, SV  sslugyEGU
veliyé vandy avanei varuadiy-areittap, Avan tagappanukku-

out having-come hijm ﬁﬂ:‘ﬂg-fnrrearfd’q‘uw'recf. He  the-father-to-
IrEuéBrars, ‘st "Bss% ‘

W 106 &M 6w dour -ﬂ'mbﬁ:ié

U TR & T EULATIL ETex
ppiradiy-uttaram-&ga, .idp, ittanej \rarusha-kalam-a:.r nan
reply-as, “In, So-many  years- time-being I

LWl s 2 A5 Qs g, PrEsT gD
umakku Uriyafi-jeydu, orukkal-um
yousto ' service-did, one-time-even

By Boisw, o B3r25Qra@L Brer & 58 srapuord

mirddirundum, en éinEgitar—nu.;Ie ndn Sandosham-ay
not-transgressi ng-being-though, m Y Jriendswith 7 merry

O LICT T SIH&EST gyih o er &5
irukkumbac_!i nir  orukkalum enakku
 to-be YOu  one-time-pyey me-lo  one kid-even
Qer@sscdade. Qagsef_g o eopeLu  geagew T E
kodukkav-illej. Vééigal-idattil ummudeiya dstiyei arittu-
gave-nol. Harlots-wih your property  having-

LOWPLW &S e
ummudeiya karpanpeiyei
Your command

7O HLPEE g orwras
oru  affukkuttiyeiy-avadu
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@ evar "-Wﬁﬁdfi@a(_' :
ppofta  ummudeiya kumaira-nagiya ivan vandav-udané

3 this mminf—f:mnedfa!éfjr

wasted your son-being
Qsrpis swmop QPSYISTSE .wq-t-ﬁf—*ﬁﬂ@ﬂ"'-' 7air @ 35PE5
korutta kanrei ivanukk-aga adippittrre’  enran. Adarku-
| fat calf him-for * 7 pilled-had’ said. That-to-
setuar, ‘wsaQr, £ eauQurso  arar 3@*—?—({5*512?":_’: arar &&eT o
ttagappap, - magan-¢, nl epﬁndum enuﬁd-irnkki;ay, egakk-u_ll_'ad-
the-father, ‘son-0, thou always me—zy:’ﬂ:—nft. me-to-being-
; | par sQersr@BW

Ls&r_g]:mum,gﬁu?@d?‘ﬁp@.
ellam ur_'_uuuc!ei}rad-ay-irukki;adu. Un éagbdarag-agiya
rhl'ne-fmying-bfcanm-fs. Thy brother-being
,@@Lhua{t.'n o ST S Hmeor mrr@m,uﬁ@uxr@sar,
uyirttan; kanimar-ponan,
became-alive ; " Jost-went,
g @G FTD Jﬁ@ﬁna;-t_'.-ur.'.@
tirumbavum kana _ i-nalé nam tandosha-ppattu
' S0 we merry-being
erair oy @FTET 61657 @7 T«
éonndn ‘enrar.
spoke said.

Aae wifl g ST,
- marittan, tirumbavum

died, again
Sucorer; e U

@

' enfu

mag i;chchiy-ay—irukka—vﬁ:;dum-e
saying

eIad—ham'ng-became-ta—be-fs-wuﬁred ' .
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TAMIL AS SPOKEN IN TANJORE: SPOKEN BY
KRISHNAMACHARYA RANGA NATH,

DOMESTIC HAPPINESS.

8°r o e=file 8¢ Gyureas Emisrer. gesr Ofrbu
Orég oru arile  om kudiyanavan irundan. Avan romba
Certain a village-in a Sarmer was, 1 He very
Evoaeys  Ofusrd Queg a@yn  uBwiCL Imidp
nallavapayum priyamay pélarava ndyum paliydde yirukkira-
&ood-and kindly talking-and  hunger-with  those-who-
i Cug & g WANEEe 5 e emyyip Q@osrer, H@ids gpaa
valei-ppattu sahikkadavanayum  jrundin. Anakke  avap
are-sceing  to-endurc-unable-and was. But his
Curam sl Dois Qss eCrr sk,
pondatti idukku nar

Cfwiworer arigagQu
virddam.  Priyamipa vartteiyé

wife this-to quile opposed. Kind word-at-all
HoemdmuCus iQafur &, URFEmE B parlor &
avaluk ku-ppeSa-tteriyadu, Pa iichchimkki;nvalei-
her-to-to-speak-knew-not. Hungry-those-who-are

Csrr4 50an, SSET4 sl ST LUETTW

LI G0 6 LD L L, QI:I'U*-P-
ttorattuvg, Ottarukkum oru

upakaram panna-matta. Ippadi-
Sﬁf-ﬂ'riw-awa}rwwfﬂ. Anyone-to a help she-render-will-not, Such

ﬂﬂi‘*‘"c': S5 E1 e -ﬂ'i,ﬁi@;p.mrmw:&
yirukkachcha, oru-na]

befng-a‘ha-mse, one-day

" Ams SLOu
anda-kkudiyauavau tanga vifte-
that-farmer his house-
WTELUGER QL. @ Osysd

vaSappadi-kkitte oru keravi

threshold-near an  old-woman

D@ Qeefidy Quraiu_ i s

_vi;tu veliya Porappadachcha
leaving out startingzwhile

L@j‘ﬁiﬂhﬂ Ear, AV savQawdarid @ ‘_r,é?['.-jﬂqg EEE. A%
Paduttinrunda, Avakannpellam kurifijirundudu. Talei-
lying-was.

Her-eyes-all
Cumeard Qlﬂiﬂ@iﬂﬁ,

yellam nerachchirunduduy,

sunken-were. Head-
90 &sQ0s0ussrer S Lo @Rr (ST

Oru kandeyettan kattinrunda
all grey-was, A rag-only she-wearing-was.
Ivale-ppattadum

kudiyapavapukku  romba erakkam

This«woman-seeing-on Sfarmer-fo great pity
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vs 505, 8Cp Ballgs ga@Qalurss, .q;br.n T, ERE
vandattudu. Kire kupifiju avale-ppattuy, ‘““amma3, nTnga
came. Low  bending  her-looking-at,  *‘ mother-0, you
Ve Qluy UBsiRSGilsa ! gbsmés e Cogn”
€n ippadi paduttinrukkeha? Ongalukku eppa vEnum?” -

why  thus lying-down-are! you-to what  is-wanted’
v Celirer, e wid  @aflyor P Qe srer
énnu kettan. Iva yar teriyuma P Ivadanp

so  he-asked. This-woman who  do-know? This-woman-only
ST QWIf. 56 EY sNaQerevetns wrsQasflyw ez,
Auveiyar., Nanna kavigal-ellaim pada-tterivam ivalukku.
Auvaiyar. Well poems-all to-composc-knows  her-to.
@ swr £ Cfle wres QsrrensCalt &b QeTEEQILTF
[du-madiri priyamina korale-kké&ttadum Auveiyar
This-like kind voice hearing-on Auvaiyar
smQangarim wrgs, “avur, Qrriu srerr Frduc Qe

kanne-ttarandu pattu, ‘“appi, romba nala $appadale
eyes-having-opened having-seen, “ son-0,  many daysfor  ate-not
srar. Bgp Qarcein 58 Qar@Qisurey Crrou siwg”
nan. Sattunu kofijam kanji koduttayana romba nalladu”

I Soon some  gruel give-if very  good "
cargy GErerg. gwsiCa L sw Caiwr e enCar Curd,
ennu 4onna.  Adei-kkéttadum vEhama ulle pOyi,

50 she-said.  That-hearing-on guickly in  having-gone
p erarslug dB Qe Gurss @w  Swgrer s wan® Sen
ul-vadappadi-kkitte ponadum medQva nadandundu tanp

inner-threshold-near havi ng-reached  slowly walking his
QureanT L ip &1 B o e pfl AT R E SN = £ vrgsarex, alar
pondatti enna panninrukkannu pattan. Avo
wife what doing-was he-saw. She
orampsPengisr.  srgs HEPPOCurGL  Gurd, - srgus
mav-areichchinrunda. Tapum pun-$irippode  pOyi, tdpum
flou r:gﬂ'ud:'ng-was. He-also  smile=with  having-gone, he-also
Ce D m#mﬂ,ﬂfﬁﬂir}_ " o ﬁﬂiﬁ ﬁurﬂfiﬂﬁig Ferar

mav-areichchindé, “onakku Dripavalikku ennpa

éendu e ; '
ding while, you-fo  Dipavali-for  what

having-joined flour-grin

podave venum? Ippo  mel napna velafnijirukku” eppu
cloth is-wanted! now paddy well  grown-has” -

11 .
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Cellirer, alar yadPuor ufFes Qsradd i@ arlo

kéttan. Avo alatchiya-ma badil oll; Ppittu viye
he-asked. She slightingly  reply  having-given moultl
APy gL, SUUph g srer FLWLIWD gy urs s
madinatta, Apparam  itu-tin f{amayam-pu pattu
shut, Then this-only opportunity-to-be  finding
l@.ﬁ@ﬁi’ﬁﬁ STEBEL Q. Curd, € o sar sev Qanr,
nadunadungindu kadungitte poyi, “en kanng,
trembling ear-close-to  having-gone, *my dear-0,

credCo g9p Qaped LAY O eror, QsrgienssnR ©@CLer’
vasalile oru keravi pasiyinale &ara, kofjan-kanjikudén”
gate-at  an old-woman hunger-of dying-is a-little-gruel give-please "’
nﬁ-m@s.rni@;ir. A HUMeFy worr Csrud ab sl Op
epnu  Sonpan.  Odapg, avalukku maha kopam vandattudu

S0 he-said.  Atonce, jJer-to great  anger came.
“aCL  wecwr, QT I@ S arar SawCarp CurL.Qper,
Adé madeiya, onakku-ttan vin-$oru podarén.
You . fool-0, you-for-as in-vain-food T-am-giving,
CemdlCe Cursr Disss T7 g é 3 &8veurh W Curirga
Teruvile pora pichchakkaranu-kkellam  yar podaradu?”
Street-in  going beggars-to-all whe  to-feed-is !

oD sife. gea gPar GQurle Unds sis0aiCs @
ennu kattind. Avap avo poita balatta kattale-kkeftu
50 she-cried-out. He she  raised  lond cry-hearing-on
S @ur 5088 e o 2855 spaw B0 HaFc Curd
appo  nadunadunginalum adutta kshanattile ava-k itta  poyi
then trembled-though wext — moment-in her-near having-gone
wpugy QCsis Hruvlésrer, SL-Ter e (Lparer wal.
marupadiyum kékka ara mbichchan. Odape ava muppaya-vida
again  ask-to began. At once  she before-more-than
USBOLE® 85850l Band B 20 00ks Cursd ol
pattu-madangu attirappattundu kitte-yirunda moram 4alade
fen-times  having-grown-angry near-lying  winnow  sicve
P0s 0imamd Ho Sy H9.& & 5D Q) SPapapisid

ide  eduttundu avanei  adichchukkindu vIdu-murudum
this  having-taken him beating house-throughont
S pyiQsrrise, Eis #5455 PeQe & iy

koda odi-ttorattina, Inda Sattattipale kan-

with running-chased. This noise-by EYES
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P& QaT maLIT T BL 5 FasBaCer Ff-ﬁ
murichchinda Auveiyir nadanda Sangatihale oru
opened-that Auvaiyar that occurred events . one
UiLres  arailser, Ao eCourwae asrfd dyszen
Pattal  varnichcha. Idu kudiyanavan kiadil virundadum
wrse-in  described. This farmer ecar-in  falling-on
uTQ iy ez on Qefigrder @ Quram syl b GCerda, _aeEw
yarennu terinjindu  pondatti-yidam folla, avalum
who-she-was  having-understood wife-to having-told, she-also
(SUIE">) GETA LI MED FT S0 Gumi_ir, '
bayandu Auveiyarukku $iadam potta.
becoming-afraid Auvaiyar-te - food gave.
TRANSLATION.

In a certain village, there lived a farmer who was very good,
who spoke kind words to all and who was unable to endure the
sight of hungry people. But his wife was quite his opposite;
kind words she knew not, hungry people she would drive out and
she would not render any help to any one. One day when the
farmer started out of his house, he saw an old woman lying down
near the threshold. Her eyes were sunken, her hair was all grey
and she wore only a rag and, at sight of her, he grew very com-
passionate. Bending low, he looked at her and said “ Mother!
Why are you thus lying down? What do youwant?” Now,do you
know who this woman was ? She was Auvaiyar, the great poetess.
As soon as she heard his kind voice, Auvaiyar opened her
eyes and said “My son, I have been starving for many days
past and I shall be much obliged if you will give me some gruel.”
No sooner did he hear this than he ran fast into the house, slackened
his pace when he reached the inner threshold and looked in to see
what his wife was doing. She was grinding corn. He went in with a
smile on his face and joined in the grinding. While being engaged
in this act, he said to her “ What clothes do you wish to have for
the Dipavali? We shall have a good harvest ?f paddy nnw,:'1 !3._“
she replied to him carelessly and ceasedlspeakmg. Then, thinking
that that was the best opportunity for h1n_1, he approached her ears,
all in a tremble, and said “ 0 apple of mine eye! An’::zld woman is
dying of hunger outside ; please .givﬂ her some grucl.- As soon as
she heard these words, she flew into a towering [Ifﬂﬁﬁlﬂll and r.-.ned
“ O thou fool | Already I am feeding you for nothing and who is to
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feed all the beggars in the street ?”
hearing her loud outcry,
began asking her again.
snatched the winnow an
them and chased him rou
who woke up at this upr
As soon as this fell on
she was and informed
grew afraid and gave

Though he then trembled at
he approached her the next moment and

She grew ten times more enraged at this,
d sieve that lay handy, struck him with
nd and round the house. Now, Auvaiyar,
oar, described all these events in a verse,
the ears of the farmer, he understood who

his wife also of the matter. Thereupon she
food to the poetess.
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Tamil as spoken in Tinnevelly : spoken by M. E. Virabaku Pillai.
STORY OF HARICHANDRA.

oy @EFuir Coesfpleor L 4ils 2Qurifarzn
Namadu Indiya desattile  vadakke Ayoddinnpu  oru
Our India  country-in  the-north-in Ayodhi-named a
ROSS. sws sfisifianey 9@ siew gamBuiire,
dd-irukku. Adei Arichchandiranpu oru aradap andu-vanda 0.
kingdom-is, It Harichandra-named a king ruling-was.
Hwipds  FsSrwSargn 20 Quener®, Caasreargy
Avagukku Chandiramatinnu oru penchati, Deévadadannu
Him-to Chandramati-named a wife, Devadasan-named

9@ waar. yow Creife aainrgo Qemdduwrdmisr,
oru mahap. Avang deédattil 2 ellirum Saukkiyam-ay-irunda.
a son. His kingdom-in all ﬁgppy_,wem_
SOUBSLL g SAurdfunre @avi. e mew @ QurdiCu
Avan-gitta oru Silakkiyamapa gunam. Enpannz poyya

Him-with  an excellent quality, That-is lie
QesramwiLrer, poad QuriCu QsrizBe &u Tergy g
Solla-mattan.  Avap  poyyé  Solradillei epnu  oru
utter he will not. He lie utter would not  that a
g swors a &8 m&arenr g e sl ®w 6T 9 B zv,
viratamiga  vachchirukkannu ulakamengum ettirru,
vow as had considered the world throughout spread.,
Csaiserd (e i & g1 @ an L Orséensd Qafics
Dévarhalum munivarhalun-k@da inda chchangati terifiju
The devas and MUnis even this news  coming lo know
K5 868 0%&QnfésgnPuoamr g Bew s e, e . Car
Arichchandirapei chchodikkanum ennu nipeichcha. Udape
Harichandra tested should be thought. Immediately

S eardsfogpefaear aflegsgBraade o Y swis o
Viéuvamittira mupivan Arichchandiran kitfa vandu tapakku oru
Visvamitramunt Harichandra to having come him to a

ot DarBisgp@uargy Qslorear. HFi@ HNaa alupCu
varan kodukkanum ennu  kéttan. Adukku avag appad-iye
boon J&duf;f be-granted-thal  asked. Thal to fte_ accordingly
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Are  Qsr@iCsanen  wrigiQsrager, Uery  araCsiirea,
tap  kodukkénnu  wvakku chchonnin. Pinbu varankéttan,
he would grant promised. Afterwards boon he asked.

& J Lo r&@ﬁw‘@ Jeraz S 5 Lu#ﬁ;ig Qurerg
Varam enndnnd  tanakku oru dneli uyarattukku ponnu

The-boon  what~is  him-to an elephant  height-to gold
Qx1Bdsomfairgny Conar, 4fs 558 par FL
kodukkanum innu kéttan, Arichchandiran tanadu
give-should-that he-asked, Harichandra his
w1i e sewdsmiur g sen i eor ? YSHET S w1 @ BET B
vartteiyei kkappattanum illz? Adarkiaga nidu nagaram
word to keep Should not ? That for  kingdom cily
Qersg Hsm TVNVT & DD 1 Uyih d529 Q:1@sara, L
Sottu kittu  ellavarreiyum vittu koduttan. Anal
property and everything having-sold  gave., - “But
Bflmjfm-!’-ﬂ;-i: Qar@ss P pwalss v, CGalp ;5""’""5
plra togeiyum kodukka mudiyavillei. Vera tanakku
“whole amount lo give conld not. Other him lo
s D250 Gor puflaerwe et Quzanres T s FEEr
vikkaradarku onrumillama tan penchati Chandira-
selling-for anythingwithout —_his wife  Chandramati-
u,ﬁmuq&. Aer T T e Csa ﬁr;hq&u n'i',&,ﬁﬁi" .
matiyeiyum tan paiyan Devadadaneiyum vittan.
and his son Devadasan-and sold.
Ve Sarayd  Lenris Cursrwa searfwyn gm sBsr@
Pinneiyum panam podamal  tanneiyum oru sudu-kadu
Still money sufficient-not-be; ng him-also a burning-ground
&7 &0 Srarg  aarg U g é s s unEDET S

kikkum Viravahy enoum p

areiyanukku  adimei-yakki-kkittu
watching  Viragvahu named

paraiya-fo having enslaved

el s @ Biwk a‘i’&m;:ﬂlaﬁf@uigdﬂmﬂisﬂﬁ-ﬁﬁ#'-'

vittu  oru-mattukkum Viéuvamitlirauukkuékkudukka veéndiya
having sold a-certain-extent-to to Visvamitra to pay
Qurerdr & Qar?j.ﬂ'j,gﬁﬁﬁ#ﬁ’-
_ponneikoduttu-ttrrttan,
tke—gﬁfd-&awfqg-zfﬂen-r:fmrﬁi-a_ﬁ".

Quuy Quereurs ses_UuL @8
Ippadi-yellan kashta-ppattusi-
In these ways all  having-suffered-
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- &L grar Quryy Qoraa B %S anr emy aCr eoarrifouvrdo:
glda tap  poy Solvadilleiyinnpu  oré veirakkiyam-ay-irun
ewen e lie.  utter-never-would-that sole  determination

A& SBErer  gadr wsa urby &4§gé0s SATar,
dar."- Oru-na]  avan mahan pambu kadittu-chchettan.
| femained. QOne-day his son  snake having bit died.
NUer  QURE 2B 04 25 RI0@ #CPsr_ Qs  edsnrer,
Avanei yeduttu-kkittuch Chandiramati Sudu-kattukku vandal.
Him carrying Chandramati the burning ground came.
HEE FQariio gar g & £Qamamriy. mE Srer SHféen & gar,
Anga §udu-kattei-kkattu-kkondirundan Arichchandiran.
There © the-burning-ground walching-was Harichandra.
ULl ss e ud V& o fisspm aflQan®@ s & gy
Peiyanei-kkatteiyil wvachchu erikkadarku vari-koduukkanm-
The-boy the-pile-on laying burning-for tax should give
Bargw Caslrer, St Ouenr B 3, wrilteL wreag Gurd

ipnu  ké&ttan. Avatta-ppanam-illei. Yartet-yavadu poy
that  he-asked. Her with-money-there was not. Person to-any going

ar w48 R arwrag s 4 uSeer, . Heuer Qurs
vangi-kkittu-vinnu avalei anuppinin, Aval-pom-
getting come her he-sent. She-going-
afICn em Jalrawilsrew ey L.reaw ey HAWUTWioriF
variyile oru pilleiyei-kkonnuttannu aniydyamaiy
on the way a child have killed unjustly
Quaiiad sr@rreer Yy FsaP Lrer. Yy E & e
.chcholli ~ Ka&i-rasan pudichchu-kkittan. Pudichchu avalei
alleged  Benares-king arrested. Having-arrested  her
& reures cer gyh  UmpwEBLL. Yy UuUeer, frars -
Viravahu eppum pareiyan gitta apuppuninp, Viravahu
Viravahu named paraiya to he sent. Viravahu

Sfl & = Bra@lc Ferosd, QsreBp GLifs Osrevy@Iurd)
Arichchandiran-kitta-chcholli, kolgira idattil  kondu-poy
Harichandra to having told,  of execution the place in  taking

Sy & %t Cal.Guouy Ceremer, afssfBrer  erarer Ln g
avalei - vetfum-padi Sonpdn. Arichchandiran enpa pannu-
her execule=1o asked. Harichandra  what do
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arer ! wepwen Qenerermss51Car Qeiwayr, wﬂﬂm;@,éj

vin? Pareiyan tonnadei-ttang Seyyanum.  Vileduttu
can? The-paraiya had told only should do. Sword taking
Qe L tiurene, SEEFFOL S E N dsards®r ppeflas
vetta-pponan. Anda-chchamayattil ViSuvamittira munivan
to execute he began. That moment at Visvamilra sage

PLaWTs S Bpsa Bosisaegn Osrasd EQw 75 Buare

odiyandu niruttu niruttunnu-Solli nfyé  Sattiyavan
running came Stop stop that saying  you-indeed truthful person
cavren  Sodkw QusRitud saear gradusoss ooy
ennu avanei mechchi ppési  avan rajjiyattei-ttirumba
that him having praised said  his kingdom back
gasl ks glumLgsier, gemscrer @IS BlLEE e
avap idam  oppadaittan. Ageiyal idanal namakku enna
him-to entrusted. .  Hence this-from us-to  what
QsAdm,  ssRwWBSTer wUBQ seD4@E0, Temd  QuriCu
teriyidu. Sattivan din  jayan kodukkum. Nam poyyé
evident-is. Truth alone victory bring will. We lie

Qerdné ming. earams i Qeréwgno,
tolla kktdidu., Unmeiyé ¢ollanum,
utter should not.  Truthonly  speak should.

TRANSLATION.

There is a kingdom by name, Ayodhyia, in the north of our
country, India. It was noted by a king by name Harichandra. He
had a wife by name Chandramati and a son by name Devadasan.
In his kingdom, all were happy. He possessed a special virtue,
he would never utter a lie. The whole world came to know that
he had taken a vow of never uttering a lie. Even the Devas and
Munis heard this and thought of testing Harichandra. Immediately,
Visvamitra Muni approached Harichandra and asked him to grant
him a boon ; and accordingly he promised to grant it. Afterwards
he mentioned the boon; it was that he should give him gold to
the height of an elephant. Was not Harichandra to keep his
word? So, he paid it by selling away his kingdom, city, property
and everything. But he could not pay the whole amount. As he
had nothing left to sell, he sold his wife Chandramati and his boY
Devadasan. Even then the amount was not made up; therefore,
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he sold himself as a slave to a Pariah by name Viravahu, the

'watchman of a burning ground, and thereby cleared up at last the
dues of gold he.had to pay Visvamitra. In spite of all the
sufferings that he had to undergo, he was determined never to utter
a lie. One day his son died of snake-bite and Chandramati carried
him to the burning ground. There Harichandra was the watchman.
He asked her to pay the tax due for burning the boy on the pile.

She had no money. He sent her to getit from somebody. On her
way, she was alleged unjustly to have committed infanticide and

arrested by the king of Benares. Arresting her, he handed her
over to the Pariah Viravahu and ‘Viravahu asked Harichandra

to execute her at the place. What could Harichandra do? He
could only obey the order of the Pariah. He raised the sword to

execute her. At that moment Visvamitra Muni ran 10 him, cried
“stop, stop,” praised him as a truthful person and gave him back

his kingdom. Hence, what we learn from this is that truth alone
will succeed. We should never utter a lie and we should always

speak the truth.
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(No. 144, 150, and 156 A K.]

MALAYALAM.
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. n
e @ o ot T ®Eg ajiread - @ erg i i@,
Oru manushyannu randu putranmir  und-ay-irunnu.
One man-{o two sons having-become-were.
smau b @e s and 21313MG angyp, mailsd  ogmle

Avaril  ilayavan appan®du; appd, vastuvil enikku
the younger  the-father-to;  father,  goods-in mme-to

They-in
QIdneEgm ol maneMaa o aloery § aw ud
var-endunna pafngu tar-<Cnam-&¢ ennu parafiiu; avan '
coming share give-should s0 said; e
amalde Qenh alé R e &I5 T, aB S nmade &y imegemy
avarkku mutal pakuttu koduttu. Ere nal kariyummumbe

them-to  property  divided-gave.  Many days  passing before

maw @b Todai0e wI@ails go CEZL L

ilaya makan sakalavum svariipichchu dara desattekku

younger  Som. all having-collected  far  country-to
Q@]  quailss ﬁrr'r-Ea__“ﬁ:rmm;tmﬂ efladlgy u.rrﬂ

yatra-ydyi avide durnnadappukiraniyi jIvichchu wvastu
Journey-made there  bad-conduct-man-becoming lived  property

mamoailiasss e g am, afl) 4% 6 23 2w 3uedd ) L]
nindvidha-mikkikkalannu. Ellam chelavarichchastcsham 4
in-various-ways-made-wasled. All spent-after thal

sawoD adlmn @020 gemgacells @ asore Q9
detattu  kathina kshamam  unday-ittu avannu mutfu
country-in  severe famine  having-become  him-to  want
Qim @S, mm A oD aawmm lee ©olomia
vannu tudanni, Avan a dedattile pauranmdril
coming  began. He that  country-in-gf  citizens-among
@O M 6. @Dawlay ; gooind ERAIOm @O
oruttane  chennu  dbrayichchu; avan  avane tanye
one-man  came-near depended ; he " him his
ml;nlﬂ'hnh almlang a Eﬂnrﬁ e a1, adan) an I
vayalil pannikale mé&ypan ayachchu. Panni tinnunna
field-in pigs feed-to sent, Pig ealing



WIR A6 @ I6rg ain, milongad anand @D Kan).£)
vilavarakondu vayaru  nireppian avan  agrahichchu
peas-with belly fill-to he wished
“_'m“r]'!-l“ @D @ " OIme O agomle]. emdgjode ry Berudcdo
engilum drum  avannu  koduttilla. Appo] subddham

though any-one  him-to gave-not. Then sense
“1“"'“3 aoasd ; sqaad mmg|obo oD @ellanod
vanniftu avan; enre appanre etra kalikkar
having-come  he; my Sather-of  how many servants
& £ 60 &) a) Ger )y Josem ; EROSMNI uﬂma
bhakshapam karichchu  $éshippikkunnu; iano vidappu-
Sfood having-eaten remainder-leaving-are; Ibut  hunger
UF-$ m '.-n-"lﬁ @l e, wh adwE mon amgienbo  mGoach
kondu nadichchupokunnu. Nin erunnefru appange adukl-raf
with perishing-go. I having-arisen father's  side
6 alTo mmintmﬁ : a0 349, ea¥h MR OIS0 i l@mase
chennu avanodu: app3, nan svarggatdgdum ninnodum
gone him-to ! Sfather, I heaven-to-and thee-to-and
adsalo .0k I les me. mml  aleabe  esnd a@m  daldlme
pipam cheytirikkunnu. Ini ninre makan enna périnnn
sin done-have. Hereafter thy son as  name-to
ewand Bwac),Mad § mlento @el @ Ioh @ @I M eg{rae
nan- yogyanalla; ninre kalikkaril oruttaneppodle
[ Sfit-man-am-=not ; thy servants-among  one-man-like
ad N @DIHEME2 ag)orm aloyo agiam aln 6Ty, EeTa 1 Hm
enne akkénam& ennu parayum ennu parafnu. Annine
me make-should  so say-shall 50 said. Thus
amaind ot ¥ BNOG angiomdo  engeesh @ aloawl, g e on o
avan  erunnérru appanre adukkal poyi. Ddrattu ninnu
he  having-arisen  father’s side  went.  Far from
SO goglad  ewem  &6g emggellen @aslogmm
tannd@ appan avane kandu manassalinfiu  ddichchennu
indeed father him  seeing  heart-melting  running-going
T 7 &y oaglgilsla EnaIfm ajosnilal,
avanre karuttu kettippidichchu  avane chumbichchu,
his ) neck having-e mbraced him Eissed.
' aaad ﬁu'.mmnﬁ ’ omg2, ead ':I‘D-lgg Tomoge o l@mmogo
Makan avanodu:  appd, filn svarggattddum ninndgum
Son him-to :  Jfather, I heaven-to-and  thee-to-and
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aloale &.a10] @ loucrm @) mlanbo aaoh i

pipam cheytirikkunnu; ini ninfe makan ennu
sin done have ; hereafter thy son s0
ailalese gzatem SRy MR agm alosTy, avgid  @onbo
vilikkappeduvin  yO0gyanalla ennu parannu. Appan tange
to-be-called fit-man-am-not 50 said. Father  his
BOMTUCBIERIT @aicne oo gma) OFT
disanmarodu: végam = mettaramdya angi kondu
servants-to : quickly  high-class-being  robe having-taken
aumm maen  waolglgllw; amaienbs aO@mds  foiminale
vannu ivane dharippippin; ivanre kaikku modiravum
having-come him dress-ye ; this man's hand-on  ring-and
&oefle & .ait g msailgilob, @Slgila @2 2450w
kalinnu cherippum iduvippin, Tatippichcha kalakkuttiye
foot-on shoe-and put-ye. Fatted calf
paosguum - ewagitb; M @lme @B odles, @o  odanto
konduvannu aruppin; nidm tinnu 3dnandikka. 1 enre
having brought  kill-ye ; we eating shall-feast. This my

adnb en)gaimaaimmn ; aflege dlafpy;  @MmOD

makan marichchavanayirunnu; vindum jivichchu; kanate
son dead-man-had-been ; again revived;  not-seeing
Satsalmiam ; ooy o135l o s agy o alosTy § mmeTE 1O
poyirunnu; kanqukitiyirikkunnu  ennu parafiiu; annine
gone-was;  seeing-gelting-has-become  so said: thus
enaid  @DNE) 2 pseEl, snaimnba Qo pesch  coweild
avar anandichchu tutanni. Avanre matta makan vayalil
they feasting .  began. His elder son field-in
eralmoe ;  @vund aim  allglameg  amgomdglode Qiogyaie
dyirunnu; avan vannu Viftinotu atuttappol  vadyavum
had-been ; he came  house-to nmearing-when  music-and
(OO aaloddale gss, e @sonich emegmom  oNglay;
nrutta-ghoshavum  kéttu, balyakkaril  oruttane vilichchu;
dancing sound-and hearing, servants-among one-man calling :

poogm odm  dansld.  ewaih  ewaidmog;  mleabo * qroganoaab
itendu ennu chddichchu. Avan avanotu; ninre sahodaran
this what so asked. He him-to ; thy brother
Quam milenbo ma:]rﬁ @I eruosl, SEmINS alglop
vannu;  ninre appan avane saukhyattote  kiffiyatu
came } thy . father him healthy Sinding-oh=
fI10TG m'.:ﬂﬁjzﬂ e seglow e, O3 ag)me alOeEny.

kondu tatippichcha kalakkaftiye  aruttu  ennu parafifiu
account-of  fatled calf Eilled s0 said.
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odypd  moand 8a0a1)a), [ £ D &S 34000 emgylzonm
,APWI avan kopichchu. Akattu katappin manassillite
Then he  angry-got, In to-cnter  mind-having-not
mim;  aogymd ey Wme  @wAIEMIg  Owdalemlal, amaind
Rinnu; appan purattu vannu , avanofu apékshichchu. Avan
Stood;  father  out came  him-to entreated, He
MAIEMIS : 0 (o £ 0a 2900 swoch  ilem  @qu ailssme : mieabo
avandfu: itra kialamayi nan ninne sévikkunnu: ninre
him-to:  so-long time-being I thee SErving ; thy
SgimM aclaselo eoceflalS' ; o@mMich a@onda  aicwom)

kalpana orikkalum langhichchittilla; ennal enre channati-
order once-even transgressing-had-not ;  but my  friends-

o paow) @ G oeeem o 1l @nlser)e Wprlee am
kalumiayi anandikkéndatinnu ni -orikkalum enikku oru
with to-feast-wanted-for thou once-even  me-to  one
epsibazlow  @mslg. gaiR @298 D0F ®@s]  @leo Qe
attinkuttiye tannittilla. Veésyamardtu  kati ninre mutal
kid gavest-not,  Harlols=with  jotning thy  property
alaw £59 6D @v mlanbo @anrd Q)T Eg {089 Gbed
tinnu kalafina i ninre makan  vannapporékko
ealing having-wasted  this thy son coming when
mg"':a:ﬂ'_ﬂ C- 3] Eﬁﬁﬁ-ﬂtﬁl : SmOlmD e arcé ) MORUNRS  ofom
tatippichcha kalakkuttiye avannu véndi aguttuvalld ennu
fatted calf him-to Sfor killed-indeed so
D T o alosop. ol @raud  Ewaidmi§ @ @aem, ol
uttaram  parannu. Atinnu avan avandtu: makang, n!
reply said. It-to he him=to ; son-0, thou
adBgloge  sRAMG @6S Do )easmeido ; o@leapy @
epporum enndtu kate irikkunnalld; enikkul]atu
always  me-with together ~remainest-is-it-not; me=to-having-that
e mlacbum  @Ta. mlaobn @e OoVIANIBAMD @mla 0l
ellim ninrétu akunnu. Ninre 1 sahodarand marichcha-
all th ;:He : 15. Thy this brother dead-man-

maemme ; aflege  #flafldy ;  @wemoam ﬂun't'nﬂmm; P
vindum jivichchu; kinite pdyirunnu; kandu

vaniayirunnu; _ : .
again revived; mnol-seeing gone-was;  Seeing

iiﬁjf:'::m a8 camh mamm"l.q nuﬂmm?ﬂ JHacrg .,
kittiyirikkunnu. Akayal ﬁn&ndichc!m sandoshikkéndat

getting-has-become. Therefore merry-becoming to-feast-
maauce,gocl@ae a oo n-lﬂﬂ:;::

ﬂ.vaéyamayimnnn ennu qa;a‘n nu.

necessity-had-become 50 said.



04 GRAMOPHONE RECORDS

[No. 145, 151, and 157 AK/]

MALAYALAM.

A STORY.

. B ozaminmbo @ BITO M anailwd 2o
Oru gramattinte oru bhagattu chaliyar mitram
Ofa village ina part weavers alone

wromlman., @@  alamor e o012 analaauabas)
parttirunnu.  Oru divasam oru cheriya chiliya penkutti
lived. One= day a small weaver girl
alls arsSlole sted)t] mETUAd . @adOm o asamlgy : € o eho
veetul a’;ichchuknm;lirikkumpel innine vicharichchu: “ente
house .  while sweeping thus thought : “ My

am 8}Ro AR X0 agsba 210015070 afifdoe
achchanum  ammayum ente charchchakkarum ellam
father and  mother and my relations and all
ome M5 MILINW * WP Maye  @alles  mem aila:0ar0
1 nattukarane. Enneyum jvite tanne viviham
this country people are. Me also here  only  in marriage
£ ) 016 S 05T saan@gise nd @ 300 " emm)pimean
karichchu kotuttu fiannalellim  eppbrum  o©On nichchu tanne
given (and) all of us always together

/9000 kP O KR HTD wann - ommmewlemm,” ' agomoego, aEm

tamasikkunnatayal valare nanndyirunnu” “ennalum,  enne
living if very  good (it) will be” “ But, me

EI:;.P-E?E :;::Hrm aflaisate &ﬂﬂaaaﬁ@ ag o les am

ivite tanne vivaham  karichchu kotuttu  enikku  oru
here alone married given (and) for me a

@d 0o gergaafll  awasnd alme  allslonls ad).aynermmim,

makanum undayi avan  dinam pitipettu marichchuvennal
son born (and)he discase  caught died if

aQeElOm  sOHMN 022020 Fo HIETalD Mo, AITBID 1B GO
efnine  ente ammayimirum penfanmirum channatikalum
how ™Y aunts and sisters and ~ friends and

gn.:"lﬁ‘is T aume QMo T dno ag&rbo nnmmﬂﬂnﬁﬂqﬂ
ivite varum; endayirikkum  ente makanep pattiyulla
here will come what will be my son aboul
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. meiga apm mmaide allomaye ailans)el, O BHIPINMIEG
) alamura” ennu aval pindeyum vicharichchu. Itorttu kondu
lamentation ”  thus  she again thought. This thinking
- aym oJ2BMmIG alam)eas gy e & ns@Soa),
chal chumardtu chirivechchu aval karafinututanni
broom to the wall slanting put she to weep began.
M3y 0006 GRUEAS AW 220 W@ W0 a1 7B @ go anailes
Appdrekku avalute ammayimdrum channatikalum  avite
By that time  lher aunts and friends and there
@8 lowom),  @PUZOS rom So > 6G @HAIS R0 @S
otiyetti avalute sangatam kandu ava relllin kati
ran-reached, her sorrow seen = they all together
A R e Ay QI @S@e),  @omien  Gwead anailas L
ennikkarayuvin tutanni. Atinnu $Sesham _ avite ettiya
{o sigh and weep  began. That ~  afler there  that reached
&m n#ms tlrbﬂnh mmgﬂS S ImemnaAIdamhe mmimg
avalute achchanum _ avalute kidrapavanmarum avalute
her father and her uncles and her
3 TCDemEIMo @3 B 2! Lok mlaailglayonb g,
sodaranmarum kiti “uchchattil nilavilippan tutanni.
brothersand  together loudly to weep began.
agomok ¢ panlecn( croecnanl admds “ gpacgionl@oem’
Ennal  “itinendu samgati " ennum " dreppattiydné
But “ For this, whatcause?" or “awhom about is
mm"‘lm.m UBSOIFMP oy rms a.a1081g jonb @ O ) b
iinine sangatappetunnat®”  ennum chodippan avaril
such sorrowing "’ to ask, among them
. &6 @ I0.aN ROV ey, A 2 3106 P Be @
arkkum tanne alochanayundayilla. Apporekku |
S one thought. By that time, that
@otR a6 e pumn) anafles i aflasee anam-iadlay
rajyattile pradhani avite vannu vivaram  anvéshichchu-
countryof ~ chief there arrived particulars inquired
s = mﬂ aho amgy a0 oI, adleom
vengilum, kathayonnum manassilayilla. pinne

though real matter at all understood not. After that
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alenbas 1ERIGmOT ailaime €.01981,233 4000 @RAIEHS
penkuttiyotutanne vivaram chodichchappol avalute °
to girl herself inquiry made then, (that) her®
@30NIMIB, ,mamamﬁ‘ anasde SO gnelemy, 0o
manﬁraiyattalau\é aval karannatennu arinnu. Itu
imagination by she - criedwas Enown. This
ea58a 0 onaienido @s) allploed e 23 mme
kettappol  avarellam kuti chirikkuka matramayirunnu
when heard  they all  together langhing alone was
0. Y.
cheytatu,
done.

THE SiLLY WEAVER GIRL.

Weavers alone lived in a part of a village. One day a small
weaver girl while sweeping the house thought thus: “My father
and mother and all my relations belong to this place, Very good
indeed it will be, if I were also married in this place and all of us
always lived together here—But if 1 were married here,"—she
continued to think,—" and a son was born for me and he sickened
and died—Oh how my aunts and sisters and friends will come here
and what a lamentation will there be about my son !” Thinking
thus, she put the broom against the wall and began to weep.
Thereupon her aunts and friends ran to that place and seeing
her sorrow, they all began to groan and weep. Herfather and her
uncles and her brothers who reached there shortly after alsobegan
to weep. But none among them had the wit to inquire, “What
is the cause of this?” or “ 2bout whom is this bewailing ?” By that
time the chief of that place arrived there and though he made
inquiries, he did not understand anything at all of the real matter.
After that, when the girl herself was asked, it was known that she
cried on account of her imagination. When they heard this, they
all burst out laughing.
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/ KANARESE.

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.
LEpNAny ahdw et ayd  SHTvE o CELDR
Obbanobba manusyanige ibbaru makkaliddaru. Avaralli

4 certain man-to two °  Sons-were. Them-in
300y =ads FeBR  —edT,, eidond annt LT,
kiriyavanu tandege app3, astivalli nanage baratakka
the-younger father-to father-0,  property-in me-to  lo-come-fit
Doy, A Dody TEVT li?; e Zeoddd LEI TRy
palannu kodu endu kelikollalu tandeyu badukannu
share give saying asked-when  the father living
ezlon ot Fald w2, me, aand @nd & I

avarige haficikottanu. Svalpa divasada mele a  kirl
them-te distributing-gave. A few of-days after the younger .

iy SO, TRDVERW,  CAUNYT, Ba0k@dah, ©O_
maganu ella kudisikondu, daradeéakke horatuhdgi, alli

son all having gathered, for-country-to having gone.  there
gidorime A AL !a;‘ ﬂ?.r,nd:ﬁ:;l
patinganagi baduki  tanna dstiyannu
of riotous living-having bccome having-lived  his property
BedD3e Ak, med  OHR  JO e Drarbhdsod
siiremiadibitfanu. Hige avanu ella haJumiadikonda
.s:;.'u.:mdered-ham'ﬂg-mad’c—feﬂ. Thus he all waste-mad
Bed, o Befed o3 BneIsdd .0 wodd?
méle 4 deéadallella  ghoravida bara bandu
after, that land-in-all-over severe famine  having come
DR r3Hey B *an  ed B aeh 9
eni gatiyilladavanadanu. Aga avanu hogi a
whatever  means without-became. Then he having-gone that
e¥d aazAndeva huﬂaﬂ% A odaods ; ¢
deéada nivasigalolage obbanalli sérikondanu; a
counlry-of i nhabitanls-among one-in joined ; that
g g BobnVEd, Baed G S, esIny 8,
nanusyanu handigalannu méyisuvudakke avanannu tam:m
l R swine to feed him his

13
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maunvr v %Aga). AT LA eadadd Bod
holagalige  kaluhisidanu. HIgiralagi avanu handi’
fields-to sent. Thus-becoming he pigs
338,48, 'ﬁ:mﬁv‘m_l dda 3o BRI,
tinnuttidda kayigalannadarno tindu hasivannu
ealing-were fruit (unripe) at least eating hunger
Egbh#ﬂf}dtﬁada eFod = ; sddse oIndsA SRR

tirisikollabgkendu #Sepattanu; addarq yarQ avanige

satisfy wantine lo desired ; but any one him-to
Tadio , un oz m;a‘puad:. , oz o)
kodalilla. , Aga  avanige buddhibandu avanu nanna
gave-not.  Then him to  senses having come “he my
Zoodd WD .Jz:%g. =Hi0d FrdodavinvR
tandeya baliyalli estd mandi xaliyalugalige
of-father near how many persons hired servants-lo
g dd), pmerdH ; Ay gdee PR EADNod
-,
bekiadastu dharavade; nanadard illi hasivininda
wanted-so much food is I-but here  hunger-from
Arodnd ed. i D33, <, Zod =) AL
sadyutténe. Ninu eddu nanna tandeya  Dbalige
die. I - having-arisen my of-father near
LFE @HIRN_.003,  Dddaewd, TR TR S

hogi avanige—appa, paralokakke virodhavagiya
having-gone him-to—father-0, Heaven-to contrary-having-come-and

as!_‘ ol xR ﬂaﬁdn:aqﬂ es3 ;5 L) RIRD Q3
ninha mundey@l = pipamididdhéne; innu ninu ninna
of-thee  before-and  sin-having-done-am :  still i thy
HREINER 7 STBE, odiiRe ; &, ™, N
maganenisikolluvadakke yogyanalla; nannannu ninna
son-called-to be Sit-man-am-not ; me thy
YR WRYRVD_ LN Sxd, Jdoddd Fe 3=
kaliyalugalalli obbanante midu endu hEl}l'«'Eﬂﬂ
hired servants among one-like make 50 Twill-say
Bodi¥sond, 3y 33, ZoBodd gan woddd,
andukondu, eddu tanna tandeya kadege bandanu.

having-said, having arisen his  of-father towards came,
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R
W w®a, BAU8 ot eFd  Fodwdn  ossE,

v ; -
)Aﬂﬂu inng diradalliruviga avana tandeyu avanannu

He yet  distance-at-was-then  his Sfather him
Vod,  wdwosk, Larvod> oFd FAIT
) kf“?{jll. kanikarapattu &dibandu avana koralannu
~aVing-seen having-pitied having run-having-come his neck
To¥80m) TEAY wEYSA SR M. udde
appikondu avanige bahalavagi muddittanu. Adara
having embraced him-to profusely kissed. Still
i) o3,  SodieTd, SdmegIsholie
Mmaganu avanige—appd, paralokakke virodhavagiya
the-son  him-to futher-0O, Heaven-te contrary-having-become also
ar:s_l 2NolxIe Di.‘jsﬁnﬂ%ﬁﬂ 3 ms.':r_l ~IRD o,
ninna mundeyQ papamididdhéne; innu ninu ninna
of the before-also sin-having-done-I-am ; still ¥ 3 thy
ﬁ;ﬂzﬁ{wﬁ.ﬁrv’{,ﬁﬂﬁ* odatrsNe, oot B2,
maganenisikolluvadakke yogyanalla endu helalu
son-called-to-be fit-man-am-not 50 satd-when
Jodwd T, uVorvR_3ed ®3d Qersiohodd), =t
tandeyu tanna alugalige—$résthavida niluvangiyannu tattane
the-father  his  servants-to—best-being robe at once
Fohd maon dr8%0 ; =Id ﬂ‘é" Wﬂﬁﬁﬁﬁll
tandu ivanige todisiri; ivana kaige unguravannu
having-brought  him-to put-on;  his  hand-to ring

BHY ; oot o SN0 m‘mgﬂ?\;n es #:f:a;i'd:;‘

idiri; kalige jodu mettisiri; kobbisida 4  karuvannu

put;  feet-to  shoes put on ; fatted  that calf
Sodd FARYD ; &iuﬂdndﬂgﬁ, w0 o3 Agddates, B &

tandu  koyyiri; habbamidona, ullasapadeyona. I nanna

having-brought cut; feast-et-us merry-let-us be. This my
SR Ag,BING B, 30A wodd Lo TR .
maganu sattavanigiddanu, tirigi baduki bandanu
son dead-man-was. again alive-become came
LotdcInAE &), &riﬁ d&y  Jody miyddh, eart eas3ely
= . B
poliyagiddanu, sikkidanu endu helidanu. Aga avaru

astry-having-become-was is-found 50 said. Then  they
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voen IR d R ¥, 24EAE0. wdd o= 2D IINE
ullasapaduvudakke  todagidaru. Adare avana hiﬂmaganut
merry-to-become they-began. But his elder-son

Baund o &), TE S 23,223,907, 008,
holadalliddanu. Avanu maneya hattahattarakke baruttiru-

field-in-was. He of-house  near-near-to  com ing-was-
SaR S RIERRYEYy FeY, snde, WINERY
viga viadyanartanagalannu keli, alugalalli  obbanannu
when singing-dancing  having -heard servants-in onc
I, wwrt TI3d) —RUER? Jod) oS3dA ER,
tanna balige karedu—idénu endu vicharisidanu'
his near-to  having-called this-what having-said  enqu ired.
u> Rt —VR, By, wod m&ﬂ : EE?
Alu  avanige-ninna tamma  bandiddhine; avanu
The-servant  him-to—thy youn ger-brother having-come-is; he
FoFITTA vods Dol QY Zoriodd ¢
suraksitavagi bandaddarinda ninna tandeyu a
safe-having-become  havi ng-come-therefore  thy father that
‘Eﬂﬁﬂﬁaﬁ TR, ﬁ.‘f o7 = doddy  WWER),
kobbisida karuvannu koysiddhane endu hélidanu.
fatted calf having-caused-to-cul-1s 50 said.
CI-ToE c18 e Wi Lod) A
Idannu keli avanige " sittubandu olakke
This  having-hcard him-to anger-having-came inside
. Bagtdsu 8 LR “r e &n Foriodn Frlefy
hogalollade  iddanu.  Aga  avana tandeyu  horage
to-go-not-willing was. Then his Sather outside
Lot eaw d::_l hebFRcBE. esoid eadsh CL0Y
bandu avanannu bédikondanu. Adare avanu tanna
having-come him entreated. But he his

BodA__Thedd, =y  FH ozt Rl Sadged,

tandege—nddu  istu varusa ninage séve madiddéne
farhfr-m-—-laak. so-many year  thee-to service having-made-am

a3, Remd QEy oD Jﬁmm?{ﬁdn Jode
mattu ninu ninna ondappaneyannidarQ endQ

and I thy one-order-even at-any-time



GRAMOPHONE RECORDS 101

dadie ; BTIRAg b S, a:l[h!d xoridd
) miralilla  adigya  nanu nanna snéhitara sangada
ansgressed not;  yet I my of-friends will

WO ROBISTIFI A e Jdodae = RKIR weds”  ~ERY
ullasapaduvudakkagi ninn enda nanage ondu 3adannd
merry-to-become then at any-time me-to  ONE-€VEr goat-
dda Tallo, . wrd RAVHUS), fiﬂﬁfﬁﬂﬁi VU,
dari kodalilla. Adare sileyarannu kattikondu ninna

But harlots attached-having-become  thy

even givest-not.
.‘q.f_l sy wokar, #ﬂﬂﬂ:a.:s

- wdiw 9y, diothuld, =S

4 _
badukkannu nungibitta T ninna maganu bandaga, kobbisida
son come-when  fatted

living having-swallowed-up this thy
eIy =IO gadyd Do 3, TTAR . OST
karuvannu ivanige koysidi endu yttaraka;tanu. Adakke
calf him-to cut-caused-to-be  so0 answer-gave. That-to

Bol:3)—T oD, ~e&) RS irtu® E*.Fﬁ_l orid qﬂrﬂe,
tandeyu—kanda, ninu yavagala nanna sangada iddhT
thou always of-me with art,

the-father—child-0,

H3y, Eﬁdﬂ"'m azdﬁc!t. eszd e xBd TR xodred,

mattu nannadella ninnadé. Adare ullasapaduvada santdsa-
and minc-all  thine-only. But merriment-to-feel-and  joy-to-

RpedI=8R R?Sﬂdaﬂ?dfb‘*; 3nFodS B S, 232,

J &
golluvadd nyayavadaddeé; yakandare T minna tamma
feel-and  J ust-was-only ; why-if-you-say this thy younger-brother

NS_*E:'RIP-:IQ&J, 20N ATaM § ol ; Jredm
sattavanigiddanu, tirigi baduki bandanu; poliya-
dead-man-was, again alive-become came astray-having-

A g, A3,a8 Jodd ﬁﬁ?#ﬁj'
giddanu sikkidanu endu hélidanu.
become-was, Jound-is 50 said.
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[No. 147 A K]
KANARESE AS SPOKEN IN MYSORE—VICE JUSTLY \
PUNISHED.
8.0 Mﬂﬂm FSJ?JJE:G ."..'.1\'.;‘..:-.'-4-‘E:".::;_‘i ©o3 "n.i'..'lﬂtl;l
Ondaralli Subuddhi  Durbuddhi anta ibbaru
In a country Subuddhi Durbuddhi known as two
#_Lth 325,02, BEODL O ForRd 3T, BaLA
snéhitariddaru.  Ivaribbaru  vandara  désakke hogi
Sriends lived. These two a far off to country  having gone
n:ﬁ::r wd  Sah dow ched)® NoDibdy o] mﬁbﬂ
vyipara madi tumba duddu sampadisi tammdarige
traded much  wealth  amassing to their native country
oo3shdd), ennd) 23,9 dd,zen DHwFB,
hintirigidaru. Uru hattira  sikkidiga Durbuddhi
returned Native country near when approached — Durbuddhi
LA AT Baeed 238 ) meg) RoDBNGALHIE, =4
helida nodu, Subuddhi, ndvu sampadisirdduddella I
said look Subuddhi we all the amassed wealth this
ged, uod M 3d gyt EaZ) Vise, eFemor

dodda i4lada marada kelage hitu biddna. Bekadaga
big  banian tree under the bury let us. Whenever necessarv

R0 wd wE),  ®E) part  Seavape mm%
ibbar0 bandu pamma namma bhiga  togollopa. Subuddhi

both come our respeclive share let us take, Subuddhi
LA ENCHTC RUNOR r.e.:,-.g, wed  rolds, | Be3\,0,

idakkoppida. ~, Ibbard hallatodi gantanna  hatitfaru.
agreed to this. Both of them  duga pit  lreasure buried.

ﬁ:ma‘-"a? 033) .J:Ja FALY d;,-, :-1e:~t.:!ﬁ:.Ilh
Durbuddhi ritre eddu bandu, gantanna
Durbuddhi in the night having got up having come  the treasure
22500 ﬁmd!d:ﬁ@gﬂ’ Brddedain o rig Edd}
togondu horatuhogi, miranédivasa gantannu
having taken (and) gone away, next day the treasure
?ﬁ:m:a?nﬂzg iﬁaﬂﬁo:ﬁn mathOzE ? 2ol enrdoR
Sudbuddhiyé kaddugondu hogidine” anta urella

subuddhi himself having stolen gone away thus throughout the country
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DEd E‘J%kd_ ahEy, 3, SERY) ol nert
)ukara huttisida, Mattu  tanna mudi  tandege hige
rumour spread, And his old lo father  thus
B g sk 3 bonemdd Fhog Tekded ﬁﬁfﬂﬁuﬂ (o}
hélukotta, “Ninu marada potarali hokkondiru,
imstructed “ You of the tree in the hollow be hiding.
RRXFRN3NN odedh rokd vd o o3 Fevasnt

Nyayadhipatiyu  yaru gantu kaddaru anta kelidaga
The Judge who the treasure  stole thus  when asked
:d:maar:ﬂ:g muza;cd:-: v Raow) Baed o

Subud-::ihiy& Subuddhiys kaddugondu hoda anta
subuddhi him self subuddhi hi mself  having stolen Zone thus

‘B‘ﬁfﬂ#, aagndﬁ&ﬁa ; Do) Y . an aa HJEHF%

kikko. Nyayadhipati, dandu,  dalu, Subuddhi, Durbuddis
cry ot The Judge army retinue  Subuddhi  Durbuddhi
Ju g shdd 3,0 . woddh a. WIFS ody e e
ellar@  marada hattira bandaru. Durbuddhiyu, *“ Bekadare
all tree  near the arrived, Durbuddhi  * Jf necessary

;j:daﬂq.g AT IRA Fey wRg) LESNE) o €903

maranné sdksiyagi kali, yaru  kaddaru anta” anta
tree itself as a witness ask who stole? thus thus

A L3R Zvd  médohe wEd v n od
Nyayadhipatige heélida. Higeyg avanu keélidiga marada
to the judge told, So he  when asked of the tree
deWd  Spvhod 6 :dlaiaﬁni.g » :ﬂ:m&q}ﬁi:g col

potare volaginda “Suhuddhiye” Subuddhiye anta
hollow from inside Subudhi himself  Subudhi himself thus

Ty 20 Jo dn 6% HFdod SrAR0ed
dhvani bantu ellarg a5charyadinda miginamale

voice came all with surprise on the nose

Brkd Faoms = m% Dy Lae@E wdY)  sde

tr £

kaiittukondu, Subddhi makhang nodata iddaru. Adare

having put the hand Subuddhi’s face  observing were.  But

ARERBLECD) o "3, BEee %0 tlod
Nyayadhipatiyu ondu svalpa vona  hullige benki

the Judge a little dry to straw Jire
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B3 208 Bekigd =8, - BVAL,
hachchi marada potareli itta. Olagidda Q.
_having sct of the tree in the hollow placed who was insiae
&3 @#ﬂ?d ﬂJﬁJFﬁ@ﬂJ Jotdwn ﬁmﬂmm{l IaaheUesda

mudukanida Durbuddhiya tandeyu hogeyannu tadeyalarade
who was old Durbuddhi's  father  the smoke being not able to bear

“ x3,, x3," ©o¥  BadRA Vo B, danF 8, o)
“ Satte satte anta horage bandanu. Durbuddhiya
I am dead Iam dead thus out came Durbuddhi’s
33, mdscdn  Ju bre Ne3,RE), R2eodRBR20dn
ketta nadateyu ellarigi gottayitu, Nvayadhipatiyua
wicked  character  foall was known. The judge
mm%ﬂ ea 53 Eread), TrdAd-
Subuddhige avana hanavannu kodisidanu.
to subuddhi his money caused to be given.
TRANSLATION.

There lived in a town two friends by name Subuddhi and Dur-
buddhi. Both of them wentto a far off country fortrading and after
amassing much wealth, returned to their native town. As they ap-
proached their town Durbuddhi said, “ Lo, Subuddhi, let us bury
all our wealth under this big banian tree. 'Whenever necessary, let
us come here and take our respective shares”. Subuddhiagreedto
this and both of them dug a pit and buried the wealth.

Durbuddhi came in the night, and made away with the treasure.
Next morning, he spread a rumour in the town, *“ Subuddhi himself
has stolen the treasure,” and said to his father, “ Be hiding in the
hollow of the tree. When the Judge enquires as to who stole the
wealth, cry aloud that it was Subuddhi that stole the wealth.”

The Judge, army, retinue, Subuddhi and Durbuddhi came
near thetree. Durbuddhi said to the Judge, " If necessary, youmay
ask this tree as a witness as to who stole the wealth.,” When
the Judge did so, a voice “ It is Subuddhi” was heard from the tree.
All were surprised and gazed at Subuddhi. But the Judge put
some hay into the hollow of the tree andiset fire to it. Durbuddhi’s
old father, unable to bear the smoke, came out crying “Iam dying,
I am dying.” Durbuddhi's wickedness became public. The Judge
had Subuddhi's wealth restored to him. |
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[No. 159 A.K ]

) TELUGU AS SPOKEN IN THE NORTHERN CIRCARS.
THE KING AND THE MARGOSA SEED.

ST, Th g LT oemes €9 CLUM

Anaga, anagl oka raju., Rajulaku pani takkuva
Having said, having said  one ki ng.  For kings work less

Sod Fxn AL ¥ 5oa! Slonet - B R
chalachittamu ekkuva kadandi?  Ayaniki okanadu
fickle mindedness more is it not, sir?  To him one day
dongs I Troherdh T oW wd HBoo.

“tiyyati vé&pa kdyalanu kapinichalani budhdhi puttindi.
sweel  margosa  nuls to produce ~  thought  arose.
T dwm%od  day_ Sl ¥E3. »¥ g

Rajugaru taluchukunte takkuveémiti, kanuka. Oka vépa

Rajugaru if thinks what is wanting, therefore. One m argosa
od &R )y CLIC wRE B BCBEHD Korert

vittananni teppincharu.  Daniki tama amtahpuramuld

seed brought. For it his in the inner chamber

S0Fswm I E6F 2¥ % Fowod | moet TRy

pratyekamugd chakkeratd oka padu chéyinchi, anduls dinni
specially with sugar  one bed having made, therein it
Catslet R $06% ot e ok SoYa.

natiru.  Pratirdju daniki  palu posi penchevaru,
planted.  Every day to it milk  poured  used to rear.

Fm;ﬂ u&ahﬁaué =T)) _éﬁ'ﬂu oy Bésow,
Konnallu ayyetappatiki 4 vittanamu pedda  chettayi,
Some .ff'a Vs after that seed big tree became,

DYg 0 20Tew, TrATw &8 fod  cob. 2
puvvulu, pindely, kayalu toti nindi undi. Rajugiru
flowers, tender fruit, nuts with  full is, Rajugaru

= ﬁ&ﬁ TUOhey | LiEw Bcﬂzﬁw Gcthoih H#.i"":&? Y
d chettu kayalu bahu tiyyagd urdunu anukoni, oka

that tree  nuts very sweet will be  having thought one
T 32,00 el B0y L. bram,
- kiya teppinchi notlo vesukonniru, TrIpi ladu,
nut having brought in the mouth put. Sweetness no,
AV SE T, oS ! o ! s Mom
émi ladu sarzkada, Ramal Riamal! noru aatl chadu
anythingno mnot only, = Rama! Rama!  mouth all bitter

14
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o wond'oxuXodl. rEy, Y e Pade
visham ayipoyindandi. Kanuka, durjanulu sajjanula &
poison became, sir. Therefore, wicked persons good persons’

oAt Joddarm =0 Hargﬁ'm
sahaviasamu entachésina, viari durgunalu
company  how much may make, their wicked qualities
B R Gobre d0, TR  drly, war! oo,

durgunallage untayi, kani maravu, babal Andukg,
Iike wicked qualities will remain, but will not change, sir !  Therefore,

ol 1 £ NOFEY S W E ¥ oo QLG
kanakapu  simhasanamuna Sunakamu girchundabetti,
golden throne upon dog having seated.
W oK) ok LRpOX Ghosn Xgg, 2SIy
Subhalagnamunandu onaraga pattamu gattina, venukati
auspicious time nicely crowned  though,  past
M Seo Lo T ala Sxd ! (T ﬁ:s:;sa_
gunaméla manu vinara sumati ani Vémanna
quality why- will give up? hear, good-minded one! so, vemanna
Fandst -:r:d.}i-ﬂ"ﬁ.:_ oD !

garu cheppinadu, antél
Zaru said, That'’s all !

GODAVARI TELUGU,

THE KING AND THE MARGOSA SEED.

Once upon a time, there was a king. As kings have little work
to do, they will be very fickleminded. Such being the case, one day
the king took it into his head to produce a sweet margosa fruit.
Everything would be forthcoming, if the king wills it. He, there-
fore, took a margosa seed, made for it a special bed of sugar in his
palace, planted it therein, and fed it with milk every day. After
some time, the seed grew into a tree and was full of flowers and
fruit. Hoping that its fruit would be sweet, the king took it and
put it into his mouth., The fruit was not sweet at all, but was as
bitter as poison. The moral, therefore, is that wicked people will
never give up their wickedness, however much they may associate
with good persons. It is why poet Vemana has said, * Hear! O
good-minded man! Though crowned and seated on a golden
throne on an auspicious occasion, how can a dog give up its former
nature 7"
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" [No. 160 A.K.]

PATNULI
. THE PARABLE OF THE PRODIGAL. SON,
Ontya giamu unta mhofta prabhu hodes. Teka di

A village a big lord  there was. He two
betan hodias. Nan ha+ bada ayogudu. Mhotta
SONns had younger son bad Elder
bada yogudu. untadi dinnim nanha bada
s0n good one day younger boy
bapjoval je moka dena séttu asti vatakaddida
SJather going me to be giiren property distribute
menus. Teka bap manastintana sottu

give. To that Sather (honori fic) property
vatakeddidas. Ti sottu khalli duddr  gamak
accordingly distributed. That property taking  distant village
jédas. Jegan ti sottu durvishayamkam  vaiskeri
departed. Going  that property on evil ways spent -
sottaski javattugas. Isarhata tigadmu pancham
all wealth  squandered.  In this condition that village Samine
audas, Eka hatak bhatik ~ mella keshtam
stricken. He  for food Jood very much difficulty
hoyiya. Ontadi dinnam ﬂtltfa mhotta duddu kerijauval
became. One day . a big lord going
jikimukh  taule menus. Tena eka dukhar chauratak
work engaged  for, He  Iim pigs graze
taulas. Ontadi  dukhar  chaurata velu teka takatta
engaged. One pig while  grazing toit given
kondati havayi meni hantadi. Teka malla keshtam
bran eat thought, Even  that eat difficult
hoyiya. Isarhata tena handullarasi kayi menati “ha
became. At this stage  he thought himself thus. He
mora bap jaualr ikkaki kamkettan riyl sugomkan
my father to any number  workmen how comfortable

bhatjaumarias, Mi &t ikka keshtam kan bhat jamna
living. I lere somuch  troubles maintain myself
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hores. Mi attati more bapjaual je mi devuku
have to. I at least now m y to father going 1 to God \

pap ketiya, toka malla papketiya, attangut tora

have  sinned, to you sinned, hereafter  your

bada mellatak patra naha. Tekahalim moku ontya

son to say deserve not, . Therefore me a
kamkettagan ttaule kabanna, settameni ‘mannip
labourer consider protect, thus pardon
mailanllameni haudalli nikili bapjaual avas.
to beseech thus thought without knowing to Jather came
Et.  bap-manastintana beda  dudaram avariya  sédi
Here Sfather son  at a distance coming  secing
dhamiji betak konjalli matir bisallas. Teval
running son embracing in lap made sit. Then
beta " ba mi tollo papketiva dévuku papketiya
son  jather I 1o you sinned God sinned.
Tekahali tora beta mellatak yogyta nzha
- Se your son consider . descruve not,
Tekhalim moke ontya kamkettakan handalli moko
Therefore me a labourer take me
kapatantayaya, Menathaking bap ontya kamkettak
protect when (this) said  father a . cooly
bovi betak hatauk muddi paynrik chepuni tayili
-alled son JSingers rings legs anklets put
bolli aumanas. '
bring.
Tentus  dinnam beta autes meni ontya dutak
That day son come thus a calf
" ’ .
morati jaman ghalas, Iserhata mhotta bheta
killed Sfeast prepared. Thus elder boy
potgyatuk  jili avattavel ghomma . sétta adambiaram
field gone returning home n preparations
seiti kayi vishesh meni  pusas. Teka tenu
seeing  what special thus asked. To that - they
ba tore  bhai autryahalum jomanghalariyva  meni
appa your brother has come Sfeasting thus

menasen. Tiya aiyikidigiu ghomma janatuk viturum
said. That  after hearing home  going without in sireet
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hibbirihidas, telliya eiginipotti bap dhami avi .betak
'Jremm'rred. that hearing  father running coming  Son

’banuvasu. Teka béta ba mi ikkake takan rehé.
called. To that son father I many a day your remained.

Moka ontya bhentupilla malla diyani, gamuje  sottu

Me a lamb even not given, village going wealth
aske javatti avattake  auska mhotta  dudik  morati.
all squandered him a big calf killed

joman dholarus. Teka bap, “beta kayigi sottu javatti
feasted. To thal father, son, somehow wealth squandered

autiya. Atta ami  kapannattak meki kon kapudan
came. Hereafter we protect them who will protect
Tekahilim amis  kapanna  sEtt¢, meni teka mella
Therefor ~  We protect must, thus  him said
samatinkeri bhetak  bolli jiyas. |
explanation son taking went.
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[No. 161 A.K\] _ . Q
PATNULI—A STORY.
Ontya gimu ontiya mhotta mudurali hodeas. Tella
A village a big merchant there-was. He
di bedin hodeas. Tevaim mhotta beda  asti aski
{wo  sons had, of the two big son wealth all
veyas kerathanagan se. Ontya dinnim nanha beda
squander  spend thrift was. One day younger  son

maiijovalje, Amba gehairnu jeljarus meni menus. Teval
mother-going, mother house  burning thus  said.  Al-that

mhotta beda ghommu séttu sottu aski halli dhamijadus.
big son house in  wealth all taking ran-away.

Nanha beda maihollo séttu  prévuku maik tukalli
Younger som  mother-on remaining affection mother  carrying

dhamijas. Mhotta  beda sottu halli ontya rinuvat

went. Big son wealth  taking a forest-way

jathavel  vatum choddan avi teka joval sétte  sottu
going on-thesway thieves came him with wealth

aski khalli ghahamtaki  dhaddudasun. Tella  vatum
all  taking  beating (him) drove-away.  The same way
nanha beda maik tukalli bolli avariya choddan Seiti
younger Son mother carrying coming  thieves Ssceing

ena konkei ontya mhotta daurik tukalli bolli
this-man some a big old-woman-taking

avaras ena kon daviki kalani, Meni . tibadka javalje
coming this-man what god not known. Thus that boy gowng 10,

ba iya viatum rovvati-mutul tora sdnnus onfya bedka

appa this way  short-while-ago  you like a boy
sommun khalli aviyas ami telliya aski khalli teka
wealth  taking  came we that all  taking  he

dauditya. Tu kon meni pusissun. Teka ti bedka, ba
drove-away. Yon who - thus asked.  To-that the boy, appa

auriva gamu ghehirnu jeljeya mi auriya ambaku
our  village house was-burnt [ my mother

tukalli bolli avariya lekutha gamuk jatak kon vat
taking coming meighbouring village going. what way
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meni pussas. Tcka choddan sottu aski halli bedka
Wius  asked. To that thieves wealth  all  taking  boy

.r"jaua]ji ba dheher elluja sottu aski khalli lekutha
going-to, appa  here  this wealth  all  taking neighbouring

gamu je jeevuy, meni sangathi tautus dinnam ontiya

village going remain, thus  saying that day a
mhotta joman ghalasun. Joman jounti lekutha
big feast prepared. Feast after-feasting neighbouring
gimuk je-jivar-hisan, Isarhata mhotta bedka
village going-remaining, Thus-being elder son
ghimpotti 4aspatrinumje bara-kalli sontam gimu je
bruised  guing-to-hospital treating own village going,
mal koSa meni ussas. Teka t&t séttanu ba

mother where thus enquired. To-that there people-living appa

tura bedka tura amba isan gimu ji-jevariyas,
your brolher  your  mother certain village gone-residing,

meni menusun,  Udeena ti badkd miai sétta gamu

thus said., At-once that boy ~ mother living wvillage
jas. T€ka miai beda  pirinja-hal  bhelli vicharkan
went, There mother  son  separated-from very-much anxious
rahas, Teval beta  dhami avas. “Mai” bedak wudena
remained.  Then  son running came. mother son at once
bolli avi taulasan-teval. Nanha beda data
crying coming  entertainced. Younger son  clder-brother

jaualje sottu aski  kdse mani pussas. Teka  bedka,
coming wealth all  where  thus  asked. To-that  boy,

ba sottu aski choddan vitum  hani ° khallitya
appa  wealth all thieves  on-the-way beaten robbed-away

meni menus, Tella  manha bedka data atangut
thus  said. On-this  younger  son brother at least-hereafter

ontiya teka mos-kenna meni hanta-honameni-menus. Teka
nobody deceiving  thus do-not-think, There

palcha aski sugonkan jivasun.
lafter  all comfortably lived.
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TRANSLATION.

In a village there lived a rich merchant who had two son
The elder son was a spendthrift. One day the house caught ﬁrs!.
when the younger son,out of affection for his mother, saved her
from the fire, and left the village carrying the mother on his
shoulders. Meanwhile the elder son had fled taking all the wealth
of the house. On the way thieves waylaid him and carried away
all the money after inflicting severe injuries. The younger son
passed the same way and the thieves seeing him carrying an old
woman took him for some god, and out of reverence placed in his
hands all their booty. He soon reached a neighbouring village.
The elder son after his encounter with the thieves returned to his
native village and, on enquiring after his mother and brother, was
directed to the village where they had gone. The younger boy
asked his brother what had become of all their wealth, to which
he replied that the thieves robbed him on the way. He was
thereupon warned that thereafter he should not thmk of deceiving
anybody, and all lived happily.
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! ,  MARATHI
/ THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.
9F  AU@Rl  qued RaE AC IO i O T
. €k manushyala dogejani liyak hotiyate, Tiyante dhakala

A man two  sons had,  Of the two younger

-y .
. IR WOMA WS FuR] 3%, 99 el
- leoke mhanunara appale bappidle dékhtne, bappa mala
son (called) his father  sceing,  father my

Aal §t wREd arl g cww wed 2aiE

istim di poOtsamvate vita arede bhage karine davamvu

property in belonging to share  half  portion  divide give
A JiIE3. A FUFT qHY RS A

mhan@ine sangitala. Tyala bappane tassétse aréde bhiage
thus said To that father accordingly half portion-

& %@, 0 "ga dimn W 4F 0 @
karine dila. Te& ghévone thode rozd " makute eke dare
divided gave. That taking  some days after a distant.

B WFA AR @tay @ FeA aedl

deshala  javone  asti  sarvatre kharatse karune sodala.
place going  property  all squandered away

gl @a SR W@ dg A el dir e
Tamha tyane laibi gartba hovei ne gela, Thode  roza

Then  he wvery much poor became . Some days
" L =, ¥ -,
A d 3K 4% FISAHES  SEA LIS
1 makute t& déshindi éke kulumbyakede jivine potseli
] after that country a cultivator going Joined,

3 zF Q@@ 99 FAEd) - g SRASI
Te kulumbi tyald appala sétamandi dukkare charavala
That cultivator for him  his herd sheep work

-
dlgel, @@l 4 g WHEIN  FREW  @EF 9@
sodala, Thamha té dukkare kayacha kondatarabl kavine pdta
left. Then that sheep  eating husk cating belly.

15
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W&A Y99 W|UYF  [¥gT Sar. dsel o oy
barina géyaché& mhantina chintuna hota. Tamha té dﬂsandtl
Sull took thus thinking remained. Then that country '

3t g@e YWe. S @Rl § FREH [Ee.

laibi dukkala &vunagéla. Tamha tyala t&¢ kondabi milale

big famine  wvisited . Then him that husk got
" ™ "y
g @] T WES  ¥FM  qW@E, 99
nahi. Tamha hami asala bukina maratomki, hamacha
not. Then I in this manner hunger  dying, my

- - " -
I9FS  FISH FWARP  ARE. J@  SHEl IF

bapakada ké&vadaki kimavils aheta, Tyata hamibi €ke

with father any number servants  there are. He me also  one

FRARAT WF  UgA Sflgw RN A e

kamavilya saraka rahGna jivana kariché mhanana chinttna
servant remaining livelihood maintain  saying thinking
AOF  AUFE 49 el@l. & 99 SO

apala biapikada y'Eta hota, Tamha bipa mhananira
his  father (o  went towards.- Then Sfather

AME WF  ATN I G 9Bd 4 @
apala lyoka é&yacha dékQne samara palata &vuna, tyaja
his son coming  secing advanced ran came, lhis

by . =,
™ oWga [REmed gaERen. R @w
gala betina  mittimarGtna mukkadila, Tamha lyoka
neck embracing Rissing kissed. Then - son

RUART AN QT AT H@ gesadeEl
mhanapdrda bidpala dékane, bapa mikl tumachyakadab:

father looking at, father, I you to
WEAT  FEN HIEH (UEER. & WA

bagavamta kadabi kevadakr papakaralohai, Tyaja payina
God to very much  sinned. That ignoring

N PWI WE w|@m oGSl g |,
mI tumacha lyoka mhanfina sangala hoyIni mhanina
I yow son as fo say cannot thus
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" e £y 7~
fifles. & &fma ag WIORT o9& 4%
J'angitala. Té& aikana bipa mhananira dpala eke
said, That hearing Jather his one

PRI FOT A w@i% REdiadive feqa

kimavalyala balavina maja lyoka disanava nigéla distna
Servant called my son lost came
= -,
BT H&AMHT ﬁ'ﬁfl ) PR o IR qad
ala, marQnagéla, vachfina 2la. Atha hayala gévana
haczk, died, cames lo life, Now  him laking

ST @[ &7 =9EE 98 4T A
Jivlina sniana karana, chakkota  kiapada néslna, hatala
bath  giving Lood clothes  wearing,  fingers
AME ", VFIE ARSI, 3% malg
amgdtl  gildna, pdyala jodalavona, éke gaylIcha
ring _wearing, Sfeet shoes, one sheep
AAUS  qET 9w F&F, M0 gAA| gET

vasarala marGna jevana karGna, gina bajana  karina
young one killing  feast  holding, songs - music giving

g 9Ty 0 GO 16 E-) SR 1< SR e
santdSa padamvé mhanina sangitala, Tyaila kimavale
rejoice make thus said. Thereupon  servant

- . b} =
69 &BA  ddIg 9S%9M. @5 OW@l  walE
taSacha karQne santoéa padalyatha. Tamha torala lyoka
thus did rejoicing  enjoyed, Then elder S0N

WUART WA §41@ SE9 9wl 39 &

mhapanara bayira  $etala  javOna garala  eta hota,
(called) outside  walked  went  towards home coming.

" . ) &, -
TE ANS iR Mo M gRIN diF 3%
Tamha 2apala garandi gina bajana hoyicha aiyikana eka
Then his in house music drum proceeding !warfng‘ oMe

-

-, »
FUEARAGI  dedT [@ERM Fer @@ 4
kamavalyala balavana vicharana kela. Tamha te
servant calling enquiry mads. Them  that



116 GRAMOPHONE RECORDS

smal®  @ieedl, ga A ﬁ’amaflﬁm Rad

kamaviale Sangitaléki, tuja bavu disanavaniggéla, disana f{
servant said, your brother lost, came

@, uEA dsr 494 A@ jUT §¥ 6 S

ala, marﬁﬁagéla visina ala mhanfina tuja bapana tyala
back, died, came Dback thus  your father  him

G FEd SFE  FUg  Ag7 gl ST (o
spina karina chakkota kapada nésOna hatala angﬁti gilana
bath  giving  good clothes wearing fingers ring  wearing

Rl SiE FEd AF AEE awue Awd S

piyila joda lavona ¢&ke giyicha vasardla marlina jevana
feet shoes wearing one Sheep  young one killed feast

FEA AN ANE F®A  GART 9% g gud
karuna gina bajind karGna sant0sa padata hai mhanina
made  Sougs  wmusic gave rejoicings making are thus

ot B, o~ —_ #
gifizer. o AGiEA  GW@ @F  ROUR  WH A
gingitald. Te aiklna torala lyoka mhananard gardcha anta

said. That Jf:mn'rrg elder  son (called) in house inside

@l af WER S@L dw WA WA q R
jana vani bayira hola. Tamha bapina anta ¢ mhanuna
enter not outside stayed. Then father inside come thus
qaEal, @ @ @F  gOORT  AWEl &FT
balavala. Tamha tyo lyoka mhananara bapiala dékana
called Then that  son called father looking at
gzl @A 3 gA@, FE AES WM T
kuttaki paldna géla hotyala, tyala asala gana bajind
somewhere ran went away Sfor him, him thus SONgs music
FEA  FAN %A IR  FWS  Ag7 @AW
karina jevana karfina chakota kipada nesOna  santosa
made feast hold good clothes wearing  rejoicing
@deal & GAE O9@ @ae 9ed g

padatochaki mI kitiki rdjana tumacha kadacha haiki mald
enjoying 1 long while  days with you living for me
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JF Wl am wd st ddw sem ad

. eke rojabi  asa sarva karana santdsa padala nahicha,
one day like  this  made rejoicing  made not,

RUT  §ie.  qw@r @wm dwer 3m

mhantina sangit2la. Tamha bapana lekala déktna
thus said. Then father son seeing

-“"'h b | -~

AITEaIFR] qH AT WT  wET 9. QA

sdngitalakr t0kT kemhabi miaja kadacha haicha. Rahyacha
said You  always withme living, Remaining

IS Rl §d gww, @@ a0 RewEdl e

maja  Asti sarva twjacha, tyana tari disandvani géla
my property all  yours, he - disappeared lost

Raa «t@l, a®a el AT WL QN 9Ee

disina 213, mar@na gela viachtna ala. Tydja payiana
returncd came, dead was tolife  came. Him  sceing

gl &m weid wum  difies.

haml santdsa padamvé mhantna sangitala.
we rejoicing  should make  thus said,
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MARATHI—A STORY.

IF ZFW BRI IF HEAR  IW@E FFA

eke dukana galimdi. @&ke settvira vadyiacha dukina
One bazaar street one  chetty cake bazaar

- - . -, - -,

391 Sl R0 d A% FEST IFA  GZAR  AANE
tev@ina hotad. Tamha t2 ¢ke kavala dekiina séttivira é&marala
keeping was. Then that a crow  seeing  chetty inattentive

3F @@l WE FeT gl 939 S@EEd g

dektna tyala mosa karGna vadyala gevina jivimva mhantna
seeing him duping made acake taking to go thus

Nga. & AN WRA® I3 AP AW
chitona., Te séttivira émdaralyidla déktina ¢ke vadyala
thought. That chetty careless secing a cake

g9 9Bd Wg9 I @R[l F8F g aval
gévuna palata javiina éke jhadavara basala hota, - Tamha
taking flew to a tree sitting was. Then

- - - -

AR 9F FI® IFT T T FEHAG] FA Al
tyala eke kola dekfina, hamT he& kavalyala kasa tarabl
him u fox seeing, I that crow (somehow)

) - - " 25
:
qE wea O g8 qgqq SICIE! Ry [Hd.
mosa karina te vadd gévuna javimva mhanuna chituna,
to dupe make that cake taking  should go thus  thought.

Y FEEAW] 3FT Al FE=d] g F3IeH ©IA e
Te kavalyila dekuna vo kavalya to kévadak! r0pana aich.
He crow seeing hol crow  you very beautiful are.

. T,
9 ©UF  JEdF FE qEiAL J @ W ad
Tuja ropala dolyana dé&kala hoyind. Tasa raté vell
Your beauty Sor eyes lo sce cannot., Thus being

g diem 3% M9 SdiwiE [UA  HASHI

tuja tondana &ka glta  aiyTkdmva mahntina  kevadaki
vour mouth a  song  should hear thus very groat
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. e - P - )
¢« AWTEA AW WYT GRS, T FEDB J4HA
g apCtchana 2lohai mhanuna sangitala. Té kavala aiyikidna
desire came thus said. That crow  hearing

AGS dlg gAga EOF YA AS@ YIHE.

apala tonda vughadana ki ka mhantina ardalasurukarali
his mouth opening caw caw thus to crow  began.

- - et Y -, -
GEE I | 4 (4 RIAE 43 @@ 9gq s, I
Tamha tondadhi hotyala vada kali paduna géla. Tamha
Then in mouth was cake down falling lost. Then

-, - "
d # AW §IT WIS G d HER
té¢ kola vadydld geviina palinagéla. Tamha té  kavala
that fox  cake taking ran . Then that  crow

3% TR HEAWIIT  HlE  FSM. eAEEl HE
. dekona hamikr séttivarila mosa karaloma, Hamala kola mosa
sceing T chetti dupe  made. Me  fox duped
FEA 9T 5. AN AFE  A@ @ W
karGina gé&vuna géla, Hamikr ékala mosa karala tara
taking went away. We one deceived then
AIR]  4FF[ . AEHNs,  RUA [T Ges.
hamala ¢kala mosa karila, mhanuna chitina gatala,
us one deceive will, thus thought.

TRANSLATION,

A Chetti was keeping a stall of cakes in a street. One day a
crow seeing the Chetti inattentive stole a cake and flew away and
was sitting on a tree, when a fox approached the crow from under
the tree. Making up his mind to dupe the crow, the fox addressed
the latter thus: “Obh, you are very beautiful, and [ am yearning
to hear your beautiful voice.” The crow was very much flattered
and opening its beak, crowed “Caw, caw,” when down fell the
cake. The fox snapped at it and ran away. The moral is if you
deceive one, you will be deceived in turn.
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TELUGU AS SPOKEN IN THE CEDED DISTRICTS. 4
THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON.

wEnt L M  Gol mrEse? D8y
Okaniki  iddaru kodukulu undiri. Viriddarilo chinnaj
10 one man fwo sons were.  Of those two the younger
Ol do1 80 € apa] e CED ot
koduku thandrini “Niyanad! ma Astini miku
son Sfather “Father! our  propertly 1o us
ol axHn LAT&. Dy T E3% 5O\
panchipettumani” a digenu. Chinnavadu thanaku vachchina
divide " asked. The younger o him that came
Lt ESEES T Pad 2% 28 S5 BTsog % 37 &.
bhigamunu tisikoni, vidu  okadOradéSamunaku vellenu.
share took, he to one distant country had gone.
SE T ch & dfodato SIS
Achchata vidu tana  dstinantayu  paduchésikonenu.
There lie his  whole property spoiled.
pﬁ-.&ig, TS 2ED 3 pdafal 53 A%,
Kﬂnnaua‘lru vaidu okani vadda sambalamunaku kudirenu.
After some days  he one man near for wages was entertained.
o Wl ke TS GotwBiH, o
Vadu chéniki pandulanu kiachupaniki pampabadenu. Vidu
He to ficld pigs  for protection work  was senl. He
& b0l e % PTES O LES AT ™
1 pamdulu tinu pﬂttati-nanu tinutakishtapadenu. Kani
those pigs cal cliaff liked to eat. But

. i Jﬂé&ﬁ 2 Doarto El.ctﬁﬁ'ﬂ:ﬁ. Wy =R &.gﬁ;.

viniki evvarunu @&miyu iyyaledu. Appudu vani dusthitini
to him  anybody anylhing did not give. Then his bad lot

Soe™p “ erge s do s 5X5  god

thalachukoni, “Ahal  mathandri  daggara nundu
having thought of, Al! our father near who are
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ﬁ-ﬂrof.’!ﬁ Ll %% 95y 5 Sotn 65, 8.
kolivandraku saitamu tinutaku annamu damdigad unnadi.

lo workmen even to euat food :pfm ly was.
]¥,-% NRL SR 5By & 5:-#:;@
Ikkada nénitla avastha  padutunnianu. Matandn
Here  Ilike this trouble undergoing. Our father
as“:'g"bﬁz dow  EpRER MO  edT s D209,
daggaraku poyi dévunikini nikunu aparidhamu chésitini.
near  having gone to God to you effence (I) made.
$&y EDcHOP BarRss.” w38
Nannu kshamimpumani vedikonedanu.”  Anukoni tana
Me (to) pardon. will pray.”’ So saying  to
o 8=5% =) v plDad D do0,5
tandrivaddaku velli atle védikonenu. Tandri
his father having gone  in that way prayed. Father
ﬁ;aﬁ*gnj -t 0 D7, FR | MDoKE S ThETR
tappipoyina koduku chikkenani dlinganamu chésikoni
lost son restored embrace having made
gotd#* ¥ 38 GomoX dorBH. — gsstH
intilo oka pedda panduga chéyinchenu. Idivaraku

in the house one  greal feast held. Hitherto

FrosnslDd Fonxo:dF :gr‘.:s-ati: 50y 2.

polamunaku  poy! yundina peddakoduku vachchi oka

to field had been eldest son having returned one
ZonpymRR i ol aH WD N TV el
samhalaganihi chichi intilo  jaruguchunna talalaku
servant having seen in the house going on  for clappings
TSR &%0K ot (TT-4 St
karanamémani aduga vidu atani tammudu
reason (when he) asked  he his ‘brother
ﬁﬂdﬁ"ﬁhuﬂt o N % rnﬁ ﬂnlil GoEX
vandla tandri pandaga

vachchinadaniyu andukugdnu

came back therefore their father feast
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JoxolaEpae Iy, Gyl T win golleind
3
chéyinchinidaniyu cheppenu. Appudu vadu aligi intiloniki

held said. Then he becoming angry '
o8 E%"h_ﬂ'rﬁ- DO pabo Tk, ﬁu,&‘- :
pokunda akkadané nilichikoni yundenu.  Tandr
without gning into the house there only was standing. Father

S0y Qo3g*n3 LaniDSTR YR,  wlph eITHH
vachchi intiloniki piluchukonipoyenu. Appudua peddakoduku

came into the house took him. Then  the eldest son
£ aha 5 8%y Brrolod Rk 2o ds-
“Nayani nénu innidinilanundi nimita javadatalede.
“ Father I for so many days your word never disobeyed.
a5 L5 BS o DIy g;sﬂﬁ ? &
Ll e
Naku okanadaina okameékapillaina ivvalede? N1
To mte even one day  even one kid (you) did nol give? your
es v oHodam 58X o w08 87 P BE NE™ %0

dstivantayu bogamuviandlato piduchésina nikoduku
all your properly with dancing girls (who) spoiled  your son

SOFSIER (A wods S §fonodsd Y
vachchinatadana oka balasina Gorrenu koyinchitivé”
as soon as came one fat sheep made cut.”
u WP, ©o%%H ! ﬁaé € oy Sy T w0

ani anenu. Anduku  tandri  “Nijamu na astianta
50 said. To that Jather true all my property
P, HF 5w 9% PV s CusupsD ez Do,
nide. Manamu  ipudu santdshapadvalasinadi sahajamé.
yours ouly. We now should feel joy is also natural,
BRSNS 2400 He D3 _%. 9 3o
Nitammudu tappipoyi marala chikkenu. Chachchipoyi
your younger  brother having been lost again found.  Having died

ofe |0 R,

marala bratikenu?” anenu,
again came to life " said,
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TELUGU AS SPOKEN IN THE CEDED DISTRICTS.
(SPOKEN BY K. DIVAKARA RAO.)

THE STORY OF THE KING AND THE MARGOSA SEED.

Al o LY 3¢ SEFES 82y09 85
Okanoka raju oka vépa vittanamu teppinchi tana
One king one margosa sced having brought in his

sxpet  wE,ESE w0 dowod TR mbs. U8

nagarilo chakkeratd padi 'che},rim:hi. danini nitenu. Adi
palace with sugar bed having made, il planted. It

Too¥ | L300 BB S fo —a::;m&-:aa;&. £rod
molaka ayi, dinadinamu  perugut@vachchenu. Konta
plant having become, day by day was growing. Within

o Sout >E % LoTen TCEeds™

pindelu kayalatd

kalamulo pedda chettai
with tender and ordinary berries

some time big tree having became
ol cfoodfH. By o R EICHey Q09 DA

nindi yundenu. Appudu riju  danikdyalu enta tiyyagd
is Sull, Then  king its berries how  sweet

iHoost &R D TCH StEe B0 %D
nundund ani danikaya nokati  teppinchi ruchi
will be  so thinking  ils berry one having brought tasted

B3 ©wh  daSgE ooy w::!& %o,

Adi tiyyaga nundaka papishti chéduginundenu.

chfichenu.
It sweet  not being  damned bitter was.

B Seed Fyke < gearpss 008 TRES
sahavisamu enta chésinanu
company however may m ake

¥l
Kanuka durjanulu sajjanula
Therefore wicked persons good persons’

EES EoHoraSord s B SFE
thama durgunamunu  matramu manaru.
their bad qr:aﬁur only will not give up.

TRANSLATION.

seed, and preparing a bed

A certain king sent fora margosa
From the time it sprang

of sugar in his palace, placed it in it.
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‘up, till it became big, the king nourished it by moistening it with
milk. As soon as it grew up, there were plenty of blossoms, buds}
and young fruits upon it. He, imagining that its fruit would beg
very sweet, sent for one of them, and put it in his mouth; but on
the contrary, he found it very bitter. Thus, though bad people
may associate with good men from their earliest age, they will
never abandon their bad habits.
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Tux Fupanai Rossax Branr Co., Penang. -

.. . NOTICE.
Oficial pwblications hitherfo oblaimed from apents fn the

United Kingdom and on the Ceontinent will in future be
edtainable cither dircct fram the offica of the High Commissioner
for India, 42, Grosvenor Gardens, .Lond’u-. S IP 1, 0r tirovgh
nny bookseller,




